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Epop. XIV. 


Mollis inertia cur tantam diffuderit imis 
Oblivionem sensibus. 


1. Dactyl. Hexam, 
2. lamb. Dim. 
Epon. XVI, 


Altera 1 jam teritur bellis civilibus etas, 
Stiis | ét ip | -sd Ro | -ma vi | -ribis [ rtiit. 


1. Dactyl. Hexam. 
2. Iamb. Trim,—without Spondees. 


Epop. XVII. 
Jam jam efficaci do manus scientiz. 
Iamb, Trim. with Spondees. 
Epop. XVIII. 


Quid obseratis auribus fundis preces. 


Iamb. Trim. with Spondees. 
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POSTSCRIPT. 


Iv may not be amiss to observe, for the sake of my younger 
readers, that Hermann introduces Two Terms with which they 
may perhaps be unacquainted, Basis and Anacrusis—The 
former being Two Extrameter Syllables at the beginning of a 
Verse, the latter ‘‘ A supernumerary incipient Syllable (of a 
Foot) in Thesi.” 

The Verse Πημα θνασκει παλιγκοτον δαμασθεν he would pro- 
bably call Trochaic, with an Anacrusis upon the Syllable za. 
But on account of an alleged asperity resulting from the con- 
currence of the Two Theses on the Syllables cee and πα, he pro- 
poses to transfer the two first feet to the preceding Verse. I 
confess I do not perceive the value of the alteration, by which 
the preceding Verse is rendered very unharmonious. 

The marks which I had affixed to Πισα in the second Olympic 
Ode of Pindar are altered on the authorities of Schmidius, 
Heyne, Hermann, and Dr. Maltby. 

Theocritus, Virgil, Ovid, Juvenal, Statius, and Lucan, have 
the First Syllable long—Labbe, in his Elenchus Latino-Greecus, 
quotes Stephanus Byzantinus, who says, To πρωτον kat τὸ δευ- 
τερον τῆς Πισης paxpa core. And, in his Index Ancipitum Lon- 
garum, he places Πισα as having the first long. Morell’s First 
Edition produces no instance of its being short. 

Simonides ends an Hexameter,—éc ποτε Ieoy—Markland 
takes no notice of this Hexameter, but says that Simonides 
makes the first Syllable short. See his Note on line 1. of 
Euripides’ Iphig. in Tauris. 

To obviate the unpleasant ambiguity resulting from such 
opposite authorities, I was disposed in the last Edition but one 
to offer an emendation of the Text, which should correspond in 
quantity with the Antistrophe ; but as the word occurs in other 
Odes, and the Adjectives derived from Ila have the first 
Syllable short, I feel no difficulty in conceding the point, and 
making the alteration. 


TO 


EDWARD FINCH HATTON, Esa. 


THIS 


ANALYSIS 


IS ADDRESSED, 


WITH SENTIMENTS OF THE TRUEST REGARD, 


BY HIS SINCERE. FRIEND, 


JOHN BARLOW SEALE. 


Cum quidam a me familiariter postularent ut aliquid de Metris compone- 
rem, diu sum equidem reluctatus; quod auctores utriusque lingue clarissi- 
mos non ignorabam multa, que ad hoc opus pertinerent, diligentissimé 


scripta posteris reliquisse. Sed qua ego ex causa faciliorem mihi veniam 


mez deprecationis arbitrabar fore, hac accendebantur illi magis, quod inter 
diversas opiniones priorum, et quasdam etiam inter se contrarias, difficilis 
esset electio: ut mihi si non inveniendi nova, at certé judicandi de veteribus, 
injungere laborem non injusté viderentur. 


QUINT. 


ADVERTISEMENT. 


Tue following pages are the substance of a 
Lecture which was formerly read to the young 
Gentlemen of Curist’s Cottece in the first 
Term, being designed as a supplement to the 
Elementary Rules of Greek Prosody. 

It had been a frequent subject of com- 
plaint, that the books already written on this 
branch of Grammar were wanting in didactic 
perspicuity, and rather calculated to establish 
the Proficient, than to assist the Learner. In 
the First Edition of Morett’s Thesaurus, 
the quantities of words were not marked, and 
references made to the most difficult species 
of Verse. This objection had it’s due weight 
with those who consulted the improvement 
of young Scholars, to whom the subject of 
Greek Quantity was new, and who were en- 
tirely unprepared to scan the verse to which 
they were referred. For though the Author 
had prefixed to the Thesaurus an useful trea- 
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tise on Greek Prosody, yet that treatise, from 
the manner and number of it’s rules and in- 
stances, appeared formidable to all but the 
Great Schools, and was for that reason, 
among others, too often overlooked. 

The new and elaborate Edition of Dr. 
Mautsy, and the valuable Improvements it 
contains, will obviate, in many respects, the 
force of these observations. 

When this Analysis was first published, a 
considerable degree of deference was paid by 
other writers, and by eminent Scholars in our 
Universities, to the authority of HEpHastTion. 
It has been the fashion of late to depreciate 
the Encuiripion, whose author, I had almost 
said, was the Coryphzus of writers on the 
subject. As an advocate of the old school, 
I receive particular pleasure from Professor 
GaisForp’s Edition, which is so well cal- 
culated to re-establish the reputation of his 
Author. 

The late Professor Porson, Dr. Burney, 
and Dr. Maursy, have rendered Metrical 
science so accessible in all its branches, as to 
leave few desiderata | if we except the scansion 
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BOOK THE SECOND. 


Ope XVIII. 


Non é | -bir, né | -que αὔτ | -um 
Méa | réni | -dét τὴ { démo | lact | -nar. 
1. Troch. Dim. Cat. 

2. Iamb. Trim. Cat. 


BOOK THE THIRD. 


Ope XII. 


Misérarum ést | néque 4mori | daré ludum, | né- 
qtie dulci 
Mala vino | lavere, aut ex | -animari | metuentes 
Patrite vér | -béra lingue. 
The two first—Ionic Tetram. Acat. 
The Third—lonic Dim. Acat. 


BOOK THE FOURTH. 


Ope VII. 


Diffugere nives, redeunt jam gramina campis, 
Arbori | -busque co | -me. 


1. Dact. Hexam. Acat. 
2. Dact. Penthem. 


F2 
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BOOK OF EPODES. 


[The first Ten are lambics—The xii" Dactylic, 
as Ode 7 of Book 1. The xiv and xv Dacty- 
lic and lambic alternate—The xvi Dactylic 
and Pure lambic alternate—The xvii and 
xvii" Lambie. | 


Epop. I. 


“Ibis | Libur | -nis im | -tér al | -ta na | -vium, 
“Ami | -cé, pro | -pugna | -cula. 
1. Iamb. Trim. 
2. Jamb. Dim. 


Epop. XI. 


Petti, nihil me sicut antea juvat 
Scribéré | vérsicii | -los,||amo | -ré per | -cilstm 
| gravi. 
1. Iamb. Trim. 
2. Dactyl. Penth+Iamb. Dim. 


Epon. XIII. 


Horrida tempestas ccelum contraxit, et imbres 
Nivés | -qiie dé | -ducunt | Jovem; || nunc mare | 
nunc silu | -z. 
1. Hexam. 
2. Iamb. Dim. + Dactyl. Penthem. 
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Ope VI. 


Victor, | Mzonii | carminis a | -lite, 
Quam rem|cunque ferox|navibus aut\equis 


Scribe | -ris | Vario | fortis et hos | -tium 
hoa 1 
Miles, | te duce, gess | -erit. Ode 3. 


Ope VII. 


Laudabunt alii claram Rhodon, aut Mitylenen, 
Aut Ephe | -sum, bima | -risve Co | -rinthi. 


1. Dactyl. Hexam. Acat. 
2. Dactyl. Tetram. Acat. 
Ope VIII. 


Lydia dic, | pér omnes 
Té Déds 6 | -ro, S¥barin | cur propérés | Amando. 
1. Choriamb. Dim. Cat. 
2. Epichoriamb. Tetram. Cat. 


This Epichoriambic begins with the second Epitrite, as well as 
Ode 2; but has one Choriambus more. 


Ope IX. 
ALC; 
Vidés, | tit al | -ta||stet nivé | candidum 
Sorac | -te, nec | jam||sustine | -ant onus 
Sylvee | labo | -rantés, | gélu’| que 
Flumina | constite||-rmt ἃ | cuto ? 
1. Iamb. Penth. + Dactyl. Dim. 
2. The same. 
3. Iamb. Dim. Hyperc. 
4 


. Dactyl. Dim.+Troch. Monom. 
F 
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Ope XI. 


Τ né | quesyéris, | sciré néfas, | quém mihi, 
quém | tibi. 


Chor. Tetram. Acat. 


Being another species of the interposed Choriambic, having one 
Choriambus more than the Asclepiad. 


———— 


These Ten being considered as archetypes, the 
other twenty-eight Odes of Book the First may 
be thus referred to them : 


To Ope 1. 
ΩΣ 


— 
-- 


Ὁ ὦ τὰ δ» δι νὰ τὲ 


10. 
13. 


12. 20, 22. 95. 59: aa aes: 
19. 36. 


- oLajep. 
. 24, 33. 


16. 17226::27. 29, 31. 34. gover. 


Vil 


of the Odes of Pindar | to exercise the genius 
of future writers. 

Amidst such a profusion of valuable pub- 
lications, in offering another Edition of this 
Analysis, I presumed that a Manual of this 
compendious form would be useful to those 
who might not aspire to that degree of pro- 
ficiency, which would be the result of a com- 
plete acquaintance with those Works. 

The report of my Booksellers confirms this 
impression, who inform me that there has been 
a considerable demand for a new Edition. 

The Metres of Horace were subjoined at 
the desire of a judicious and learned friend, 
who lately presided in one of the first Semi- 
naries of the kingdom. 

A Bookseller of the City of Oxford, whose 
name is NATHANIEL Buss, having published 
some time ago a Spurious Edition of this 
Work, the Court of Chancery granted an 
Injunction, to prohibit the Sale of it. 

It appeared to be a mutilated Copy of the 
Fourth Edition, and disgraced by Typogra- 
phical and other Errata. 


TamBus . 
TROCHEE . 
TRIBRACH 


SPoNDEE . 
Dactyt . 
ANAPEST « 


Pon primus 


Pzon secundus 


Pon tertius 


. 


P#on quartus 


CHORIAMBUS 
ANTISPASTUS 


Ionicus a majore 


Tonicus a minore 


TABLE OF FEET. 


EpitTRitvus primus . 


Epitritus secundus. 


Epitritus tertius 


EPITRiTus quartus . 


Pyrrichius 


Others less 1 


Proceleusmaticus . 


Amphibrachys 


Creticus 
Bacchius 


Antibacchius 


Molossus 


i oc: < ΟἽ 


ς 


ῳ 


VY 


ς 


Θέξωῶν. 
Lopa. 
“E6é7o. 
Θύμῳ. 
τΕννἔπξἕ. 
Μέγάλην. 
Χαλκοδξἕτα. 
“Ἑπωνυῦύμε. 
Τἔλἔσαντα. 
Θξογξνης. 
“Hyérépo. 
Χυολωθεντα. 
Koopnropé. 
Bporodoty. 
“Aviknrov. 
“Ἑυρξθεντῶν. 
Σωτηρῖας. 


Φωνησασὰ. 


use are: 


Cake 


Tadé. 
Βαθὺυκὸμα. 
“Edvoé. 
“Ἑυρέἕθη. 
Χάλινφ. 
τΕλθοντὰ. 
τοφθαλμοῦς. 


INTRODUCTION. 


PAR Tul. 


Merre® is ‘‘ an arrangement of Syllables and Feet 
according to certain Rules.”” In this abstract and 
general sense it comprehends indiscriminately 
either an entire Verse, a part of a Verse, or any 
number of Verses. But ‘‘ a Metre,” in a specific 
sense, means ‘‘ a combination of two” Feet,” and 
sometimes only one* Foot. 


* Rhythm, considered with reference to a single Foot, is used 
by Quinctilian to express the proportion subsisting between the 
parts of time employed in the pronunciation of it’s component 
Syllables ; the least division of which is that which is employed 
in the pronunciation of a short Syllable. His distinction be- 
tween Rhythm and Metre is this ;—the former refers to the 
time only ; Metre both to. the tame and order of the Syllables. 
The Rhythm of an Anapzst and Dactyl is the same; the 
Metre different. 

But the term Rhythm is used also in a more comprehensive 
sense, and is applied to the harmonious construction and enun- 
ciation of Feet and Words in connexion. 


. 


> Two feet were assigned to a Metre, because, in rehearsal 
in the Greek Theatre, the person whose office it was to beat 
time raised his foot only once while the actor pronounced two 
feet. 


© In Dactylic Metre, and in the Metres composed of Double 
Feet. Sect. 4, 5...9. 
B 
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in the first sense, Metre is divided into nine 
Species: 1. IamBic. 2. Trocuaic. 3. ANaPazs- 
tic. 4. Dacrytic. 5. Cuoriamsic. 6. ANTISPas- 
Tic. 7. Iontc A MAJoRE. 8. IoNIC A MINORE. 
9. Pzonic. 

Each species derives its name from the foot that 
prevails* in it. But other feet, besides that from 
which the species is denominated, are admissible © 
under certain restrictions (to be mentioned here- 
after) ; and in the knowledge of these principally 
consists the Art of Scanning. It is not, however, 
sufficient merely to know to which of these species 
a Verse is to be referred, but the Student must 
also examine how many feet, or how many pairs of 
feet, or Metres, are to be found in it: he will then 
be able to annex another name, according to the 
number of these Metres, and will call it either 
Mownometer—~ DimetER— TRIMETER—TETRAME- 
TER—PENTAMETER—or HEXAMETER. 

Lastly, he will once more examine whether the 
Verse, with respect to the Metres, be complete, de- 
ficient, or redundant ; and will accordingly pro- 
nounce it either. 


1. ACATALECTIC. 


BracHycaTALectic, if wanting one whole 


Cartatectic, if wanting one syllable. 
2 
| Foot, or half a Metre. 


3.. HYPERCATALECTIC. 


* Or of which at first, perhaps, it was entirely composed : 
until writers introduced other feet, for a reason similar to that 
which occasioned the introduction of a Spondee into the Iambic 
Verse. 
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Hence the complete name of every Verse neces- 
sarily consists of three terms,—the first referring 
to the Species,—the second to the Number of Me- 
tres,—the third to the Apothesis, or Ending. This 
is the scientific method of the old Grammarians. 
And the knowing how to apply these terms to any 
Verse* that presents itself, necessarily includes 
the subordinate knowledge of every foot, which 
may be afterwards mentioned, or not, at pleasure. 
It is rather unusual to mention them, except in 
cases of difficulty, or when the Poet seems to de- 
viate from rule. 

Schmidius and Triclinius, in their Analysis of 
the Metres of Pindar and Sophocles, frequently 
recite first the general name, consisting of the 
three terms above mentioned, and then subjoin the 
particular feet. 


© When different Metres are intermixed, as in the Choral Odes 
of the Greek Tragedians, each verse must be scanned separately. 

In a System, or Collection of Verses of one and the same 
Species, it is sufficient to mention the general name once for all. 

When there is a Recurrency of Verses of different kinds com- 
bined together (as in the Alcaic Odes of Horace), the law of 
variation must be premised. 


(= In explaining Ruyrum in its more comprehensive sense, 
as applied to the modulation of a verse, we are 1. ΤῸ consider 
the place of the Arsis and Thesis, the one being the Elevation, 
the other the Depression of the Voice. And 2. the place of the 
Czesural Pause. 

In the Iambus and Trochee, the Arsis (or Ictus) is invariable, 
being upon the long Syllable in each. The Arsis upon the 

vassumed Feet will locally correspond, as nearly as may be, to 
the Arsis of the Proper Foot. 

Thus in an Iambic Verse the Arsis will be upon the second 
Syllable of the Spondee, and upon its resolved Feet—if an Ana~ 
pzest, on the third-—if a Dactyl or Tribrach, on the second. 

In a Trochaic Verse, upon the first Syllable of all the assumed 
Feet. 
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PART II. 


Tue two last terms of the general name are re- 
duced to one, for the sake of brevity, in particular 
cases. 1. Where a Verse of a given species con- 
sists of two feet and a half, it is called a Penthem- 
imer'. 2. When it consists of three and a half, 
an Hephthemimer®. 3. When it consists of one 
whole Metre and a half, it is called Hemiholius’, 
which would be, at length, Dimeter Brachycata- 
lectic’. 

It would exceed the compass of my design to 
enumerate the various names of Verses (beside 
those already described) which have been occa- 
sionally adopted by the writers of Greek Prosody. 
I shall therefore now proceed to explain, as con- 
cisely as I can, the rules belonging to each of the 
nine species ἢ. 


ΓΙ As consisting of five half feet. 
£ As consisting of seven half feet. 
h As being the half of a whole Trimeter. 


* To these we may add, that the last Metre of a Catalectic 
Verse, especially in Trochaics and Iambics, is called Κατακλεις. 


k But it may not be improper to observe, that the causes 
which have given rise to other names, instead of the proper 
name of the species, are chiefly these : 


1. The Invention, or frequent use, of any species by a par- 
ticular Poet ; in which case the general name is superseded by 
an Adjective derived from some such names as the following: 
Asclepiades—Glycon— Aleaus —Sappho—Phalacus-—Sotades 
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N. The respective situation of each Foot ima 
Verse is called it’s place. 
Hepheestion sometimes describes the outlines of 
a Verse by a simple reference to the Quantity and 
Place ; thus, 
Χαιρὲ μοι ‘Popa Ou-yarnp “Apnoc. 
Jam satis terris nivis atque dire 
BaBB . Baad . aBa. 


Others thus: 


=U — uv — 


Or thus : 
Epitr. 2“°.—Choriamb.—lamb. Syz. Cat. 


N.B. The last Syllable of a Verse is considered 
as common, except it be Anapeestic '. 


— Archilochus—Aleman—Pherecrates —A nacreon —A ristopha- 
nes—LEuripides, &c. 

2. Its being used in some particular civil or religious cere- 
mony : 

3. Or having been appropriated to some particular subject or 
sentiment. 

Prosodiacus is an instance of the second kind, and Parcemi- 
acus of the third. 


΄ » e ς e > 

Καλειται Προσοδιακον, OTL EV ταις ἕξορταις; εν Ale προσοῦοι 
EYEVOVTO, τοιουτοις μέτροις EXPWVTO. 

Καλειται δε Παροιμιακον, δια τὸ πολλας παροιμίας τῳ 


τοιουτῳ μετρῳ γεγραφθαι. : TRICLIN. 


. ' Ultima nil refert qualis sit syllaba versus. Bussy. 
The Grammarians that displease Dr. Ciarke by saying that 
the last Syllable is common, only mean that a Syllable naturally 
short is used there in common with a Syllable naturally long : 
Or in other words, 
The local Quantity supersedes the natural quantity of the Syl- 
lable. 
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CHAPTER ¥ 
SECTION I. 


IAMBIC METRE. 


Aw lambic Verse admits in the first, third, and 
fifth place, an Lambus and a Spondee. 

In the second, fourth, and sixth, an [ambus only. 

Var. 1. The lambus in the odd places may be 
resolved into a Zribrach. The Spondee into a 
Dactyl or Anapest. 

Var. 2. The Iambus in the even places (except 
the last) may be resolved into a Tribrach. An 
Anapest is substituted for it™ in the case of a 
Proper Name only”. 

Observe, however, that, 1. A Dactyl should be 
avoided in guintd sede. And, 2. Resolved Feet 
should not concur. 


™ Kole σαυτην, Avriyovn, δομων cow. Evrip. 


Μαλιστα Φοιβῳ Τειρἔσϊαν, παρ᾽ οὗ τις αν. ΞΌΡΗ. 


The Bishop of Hereford [Dr. Huntincrorp] has introduced 
the Anapeest in a similar manner— 


Tpotac, Βαβυλωνος, Περσεπολεως, καὶ Mepdewe. 
" The irregular Iambics of Aristophanes admit an Anapeest 
in the even places where there is no proper name. In the 


Tragic Poets this is not allowed. 


IAMBIC SYSTEMS. 
DIM. CAT. 


Ov μοι peda Puyao 
Tov Σαρδεων ανακτος, 
Ουθ᾽ αἷρεει με χρυσος, 
Ουδε φθονω τυραννοις. 
ἔμοι μελει μυροισι 
Καταβρεχειν ὑπηνην" 
ἔῦμοι pede ῥοδοισι 
Καταστεφειν καρηνα. 
To σημερον μελει μοι, 


To δ᾽ αὔριον τις OLOED ; 
Beginning with an. Anapeest. 


Απολοιτο πρωτὸς αὐτὸς 
Ο τον αργυρον φιλησας. 
Ata τουτον οὐκ αδελφος, 
Ata τουτον ov τοκῆες" 
’ 
Πολεμοι, φονοι δὲ :avrov. 
To δὲ χειρον, ολλυμεσθα 
ε 
Ata τοῦτον οἱ φιλουντες. 
ANACREON °. 
© The Iambic Scheme which Professor Barnes has given in 
the Prolegomena to his Edition, containing some Irregularities 
that occur in Anacreon, ought to be applied with caution in the 
composition of Anacreontics. 


Pes Creticus, which is included in the Scheme, is certainly 
inadmissible in primd sede. 


TrRIMETERS, or Senari. 


Ev παντι πραγει δ᾽ ἐσθ᾽ ὁμιλιας κακης 
Κακιον ovdev, καρπος ov κομιστεος. 
Arne apovpa θανατον εκκαρπιζεται. 

H yao ξυνεισβας πλοιον ευσεβης avnp 
Ναυτῃσι θερμοις και πανουργίᾳ τινι; 
Ολωλεν ανδρων ἕυν θεοπτυστῳ γενει" 
H Evy πολιταις avdpacw, δικαιος wr, 
ἔχθροξενοις τε Kat θεων ἀμνημοσι, 
Ταυτου κυρησας εκδικως aypevparoc, 


Πληγεις θεου μαστιγι παγκοινῳ δαμη. Ζβοηυι!.. 


Optat quietem Pelopis infidus pater 
Egens benign Tantalus semper dapis ; 
Optat Prometheus obligatus aliti ; 

Optat supremo collocare Sisyphus 

In monte saxum ; sed vetant leges Jovis. 


Hor. 


Trimeters and Dimeters alternate. 


Ergo aut adulta vitium propagine 
Altas maritat populos : 

Inutilesque falce ramos amputans, 
Feliciores inserit : 

Aut in reducta valle mugientium 
Prospectat erranies greges. Hor. 


NOTE (A.) 


In this place Professor Porson’s Canon (mentioned in the Pre- 
face to his Hecuba) naturally engages our attention. This 
Canon admits the Anapzst in prima sede only. The passages 
in Aischylus and Sophocles which militate against this Hypo- 
thesis, are altered with his usual ability. He refers to a Note 
of Moretti, which I confess had once induced me to insert the 
very same Canon (for the third place) in the proof sheet of a 
former impression. But on further consideration I cancelled 
that part of the sheet. For 


1. I was not convinced by Moret ’s reason for rejecting the 
Anapest in 3“ sede, which is this: ‘“ Quia Anapzestus in ter- 
tia sede Cazsuram sive Comma, quo Versus debet dividi, pes- 
sundaret, et exinde Versum redderet cuvcpovoor.” I could not 
perceive that the following verses deserved the name of δυσ- 
μουσοι : 


Λεξει τον avrov αριθμον, οὐκ ἐγω κταγον. 


Κακον κακὼς VLY αμοιρον εἐκτριψαι βιον. 
Spes nuper altera, prima nunc Britanniz. 


And if we read them thus, changing the Anapzst into a Tri- 
brach, the difference in point of harmony is inconsiderable : 
Λεξει τον avrov αρἵ-θμον, οὐκ eyw κτανον. 
Κακὸν κακως νιν apopoy εκτριψαι Boy. 
At any rate, MorELt’s case concerning the Czsural pause does 
not apply to the Anapeest in 5" sede : 
Θρασειαν woaay τε, και πιθανὴν apa. 
Xv Πλουτος οὕτως αθλιως διακείμενος. 


ΟαἸο receptus grande depositum tibi. 
Et arcuati qua patet spatium ztheris. 


2. Hephzstion’s authority is adverse to such a restriction. 
Had he meant to confine the Anapeest to the first place in the 
Ιαμβοποιοι και τραγικοι, he would have said so at once. Instead 
of which, having enumerated the Anapzst among the legitimate 
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feet which belong to an Iambic Verse, he lays down some dis- 
tinctions between the use of the Anapest by the Ταμβοποιοι and 
the Comie poets: And by way of argument he afterwards says, 
Ec rowvy τὸν σπονδειον ev ταῖς apriatc ov δεχεται, ουδὲ τὸν am’ 
αὐτου λυθεντα αναπαιστον οφειλει δέχεσθαι. Παρα μεν ovy τοις 
ιαμβοποιοις TOUTO σωζεται" παρα δε κωμικοῖς, ου λιαν αντιποιουμε- 
γοις συμμετριας, ovkert. Thus, while he assumes a reason for 
the Anapzest being rejected in the 2“ and 4" places in the more 
correct systems of the Ταμβόοποιοι, he is silent on the subject of 
its being rejected by them in the 3° and 5". 


The inference is, that he considered the Anapzst as admis- 
sible by the Ιαμβοποιοι, as well as by the Comic Writers, ev 
ταις πέριτταις. 


8. Ifa Dactyl, which occurs so frequently in 3"* sede, par- 
ticularly in Euripides, is allowed in a correct Iambic, there 
seems to be no reason why the Spondee in the same place should 
not be resolved into an Anapeest. 


[The rejection of the Dactyl in 5“ sede is in some measure 
accounted for by Moret, because in that place it would make 
the Iambic Senarius too much resemble the conclusion of a 
lame Heroic. | 


On this controverted point Students must judge for them- 
selves. If they should be of opinion that the Professor has 
established his point, that the Anapzest occurs rarissime vel nun- 
quam in the third and fifth, as far as the Tragic Drama of the 
Greeks is concerned, they will observe that the question still 
remains open, how far this ought to be a general rule for the 
Iambic System, and for compositions not Dramatic. In making 
this remark, I flatter myself I shall not be considered as under- 
valuing his masterly researches. I wil] only add, that in respect 
of a general rule for correct composition, I incline at present to 
those authorities which approve of the occasional insertion of 
an Anapeest in the Third and Fifth. 


Professor Porson’s book will afford much information to those 
Students that wish to pursue this subject beyond the limits which 
the plan of this Analysis admits. 


It will be a real subject of regret, that his design of com- 
pleting the proof of this Canon, by an examination of Euri- 
pides, should have been prevented by his premature death. 


1 


That he intended it, is evident from these words : 


Equidem omnia, que regulz nostrz contraria observavi, aut 
sanare, aut adversariis eripere posse videor. 

Ea, que Euripidez fabulz suppeditant, singula, ubi occasio 
postulabit, examinabo. Pref. p. vi. 


The first Verse which he examines (from Sophocles) is the 
524th Verse of the Ajax— 


Ovk αν yevotro ποθ᾽ οὗτος evyevne αγὴρ. 


And among other emendations mentioned in the Preface, he 
prefers 


Ovmore yevowr’ ay οὗτος εὐγενὴς ἀνήρ. 


In the Supplement [Note G] he resumes the subject, and at 
last accepts Hermann’s <0’ otroc— 


Ουκ αν γενοιτ᾽ εθ᾽ οὗτος evyevne ανηρ. 


On the first of these emendations I will take the liberty to 
observe, that the alteration and transposition is not inconsider- 
able ; on the second, that ev: does not so sufficiently express the 
force of the sentiment as wore does in conjunction with εὐγενής. 

[The depravity of an Ingrate is denoted by ποτε in a retro- 
spective view. | 

If the Anapzst must be banished, I prefer Professor Por- 
son’s emendation. 


SECTION II. 


TROCHAIC METRE. 


A Trocnaic Verse admits in the odd places a 
Trochee only ®. In the even places, a Trochee* and 
a Spondee*. 

The Trochee may in any place be resolved into 
a Tribrach ; and the Spondee into a Dactyl or 
Anapest. 


P It is unnecessary to adduce the words of Hephestion so 
often quoted by writers in this place. It is evidently his opi- 
nion, that a Spondee or Dactyl in the odd places is as much to 
be avoided in a T'rochaic, as a Spondee or Anapezest in the even 
places of an Jambic Verse. 

Some instances to the contrary may be found in Aristophanes 
and in Seneca. But these are only in long Verses. Hence 
Dr. Bussy: ‘ Sappho et Phalzecus pedibus cecinere Trochzis,” 
referring (as it appears by the scheme) to such Verses as these, 
having Dactyls in the odd places, 


Ὦ Jam sa | -tis ter | - ΙΒ nivis | atque | dire. 
Fiumina | constite | -rint a | -cuto: 


adds very properly, as a mark of their peculiarity, that such 
Trochaics were ex sud incude, and not in the usual form. 


4 Ketoérat radac. Penthem. Sopn. E. 248. 
" Marép atoyuvac Epac. A. 174. 
Non ebur neque aureum. Hephthem. 


H λόγῳ πὸ | -peverat. 
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A Dactyl in the odd places occurs only in the 
case of ἃ Proper*® Name. 

Trochaic Verses are mostly Catalectic. A Sys- 
tem of them generally consists of Catalectic' Te- 
trameters : sometimes of Dimeters Catalectic and 
Acatalectic intermixed. 

In Tetrameters, the second" Metre should always 
end with a word. 

‘ Ξυγγὸνον τ᾽ | -μῆν, Πύλάδην ré | τὸν rade boy | -δρωντὰ μοι. 

Eur. Or. 1566. 

Προς δομοῦς OTELXOVTA, παύσω τοῦς παρεστωτᾶς γῦους. 

Eur. Ph. 1331. 

“ The precept and example is given by Terentianus in the 

same Verses: 


Finis ut quarts pedis 
Nominis verbive fine comma primum clauderet. 


The same is confirmed by Dawes and More t, who assert 
that the rule is invariably observed by the Tragic Poets. 

An exception is made in favour of a privative, and of Pre- 
positions prefixed. 


Ταὐτὰ poi δὶ | -πλῆ pépipy’ ἃ | -φραστὸς ἐστὶν | Ev φρἔσι. 
/Escuy.. Pers. 165. 


Professor Porson does not admit the propriety of this ex- 
ception, and thus alters the Verse : 


‘Tavra μοι μεριμν᾽ appaoroc εστιν ev φρεσιν διπλη. 
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TROCHAIC SYSTEMS. 
DIM. 


Πωλε Θρῃκιη, τι δὴ με, 
Aogov oppact βλεπουσα, 
NnAswe φευγεις, OoKELc δὲ 
Mnoev εἰδεναι σοφον 5 

ἴσθι τοι, καλως μεν αν τοι 
Tov yadwov ἐμβαλοιμι, 
ἩἭνιας δ᾽ EXWY στρεφοιμι 
Ape τερματαὰ δρομου" 

Nuv δὲ λειμωνας τε βοσκεαι, 
Κουφα τε σκιρτωσα παίζεις, 
Δεξιον γάρ ἱπποπειρὴν 

Ovk ἔχεις ἐπεμβατην. ANACR. 


DIM. CAT. 


Μηδὲ τις κικλησκεέτω 
— 
ἐξυμφορᾳ τετυμμενος, 

᾿ 
Tour επος θρουυμενος, 
Ω Δικα, 

’ 7 

Q θρονοι τ᾽ ἔξιννυων. 
Tavra τις Tay” av πατὴρ 
H rexovoa νεοπαθης 
Otxrov οἰικτισαιτ᾽" επει- 


δὴ πίτνει δομος Δικας. JESCHYL. 


TETRAM. CAT. 


Mnrep, ov Aoywv aywv cot , add’ avarwrat χρονος 
Οὗν μεσῳ ματην" περαινει δ᾽ οὐδὲν ἡ προθυμια" 

Ov yap av ἕυμβαιμεν αλλως, ἡ ᾿πι τοις εἰρημένοις, 
Ὥστ᾽ sue, σκηπτρὼν κρατουντα, τησὸ ανακτ᾽ εἰναι χθονος. 
Τῶν paxewv δ᾽ ἀπαλλαγεισα νουθετηματων μ᾽ ea’ 

Καὶ συ τωνδ᾽ ew κομιζου τειχεων, ἡ κατθανει. 


Εσπιρ. 


Artium parens et altrix Greeca diligentia est : 
Literarum porro curam nulla gens attentius 
Repperit, polivit usque finem ad unguis extimum : 
Quod Latinus emulando, nec satis fidens sui, 
(Exitus nam nostra lingua non capit tam plurimos) 
Attamen fandi paravit non secundam copiam. 
Trerentianus Mavurvs. 
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SECTION III. 


ANAPZSTIC METRE. 


An Anapeestic Verse, without any * restriction of 
places’, admits either an Anapest*, Spondee, or 
Dactyl. 

Anapestic Verses are sometimes intermixed with 
other species, but are oftener in a detached System 
by themselves. 

A System is chiefly composed of Dimeters ; and 
is most correct under the following circumstances : 


1. When each Foot, or at least each Syzygy, 
ends with a Word * 


* Kara racay ywoar. HeEpnH. 


¥ Except the Dimeter Catalectic, cailed Paraemiacus, which 
requires an Anapzest in the last place but one, and is incorrect, 
when a Spondee is found there. 


2 In some instances the proper foot is resolved into a Proce- 
leusmatic. 


° The first of the two following Verses is more correct than 
the second : 


Zeve yap peyadye γλωσσῆς κομπους. 


Evom\oc yap ex αὐτὸν ἐπενθρωσκει. 
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2. When the last Verse” but one of the System 
is Monometer* Acatalectic ; and the last, Dimeter 
Catalectic ; with an Anapeest in the second Metre. 


In a System, this peculiar property is to be 
observed: That the last Syllable of each verse is 
not common (as in other species), but has its Quan- 
tity subject to the same restrictions, as if the Foot, 
to which it belongs, occurred in any other place of 
the Verse ἡ. 

A Series therefore of Anapzstic Verses, con- 
sisting of one or more Sentences, is to be con- 
structed, as if each Sentence was only a single® 
Verse. 


Ex’ ἀκρων on 
Nexny ὅρμωντ᾽ ἀλαλαξαι, ΞΟΡΗ. Ant. 184, 
© The Monometer Acatalectic is called an Anapestic Base. 
This is sometimes dispensed with in a System : the Parcemiacus 
rarely. 
4 Ἢ πολλα βροτοις εστιν ιδουσὶ 
Τνωναι" πριν ιδειν δ᾽, ουδεις μᾶντις 
Twy μελλοντων ὃ τι πραξει. ἡ“ Sorn. Aj. ad finem. 
© H πολλὰ βρῦτοϊς | ἐστὶν Ἰδοῦσι | Vymvai πρὶν ἴδεῖν | δ᾽, οὔδεῖς 


partic | τῶν μξλλοντῶν | 6 τῇ πράξει. 
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Hence, if the last Foot of a Verse, in the 
middle of a Sentence, begins as an Anapeest or 
Spondee, its last Syllable must be long—natu- 
rally ‘—or by position ®, ἴα. 

If it begins as a Dactyl*, the last Syllable must 
be in like manner short. 

The Rule is dispensed with only at the end of 
a Sentence, where a Tribrach, Cretic, or Trochee, 
sometimes supply the place of an Anapest, Dactyl, 
or Spondee ; but in no other case’. 

There is a species of Anapzestic Verses, called 
Aristophanaic*, which are Catalectic Tetrameters. 

The Verse by some called Proceleusmatic ', 
being composed of Feet isochronal to an Anapeest, 
and ending for the most part with that Foot, falls 
under the title of Anapeestic. 


f Ὑπερεχθαιρει [Καὶ σφας ἔσϊδων. Soru. Ant. 130. 
5. Exc αρθμον εμοι | και φιλοτητᾶ 
/Escuyu. Prom. 191. 


Position extends to the first Syllable of the next Verse; as 
in the preceding instance. 


Σπευδων. 


h Σεμναι τε θεων παιδες Ἐριννῦξς 
Αδικως θνησκοντας ὁρατε. 
1 On the subject of the Anapzestic Συναφειὰ, see Dr. Bent- 
LtEY’s Phalaris, p. 132, where the objections of the Hon. 


Mr. Boy e are refuted, and the whole subject examined with 
the usual accuracy and acuteness of that great Critic. 


k @avepov μὲν eywy  οιμαι γνωναι ] tour’ eva ma | -ow 
ὁμοιως. 
1 Προς εμον 6 | -μογενετο | -pa Eur. Ph. 167. 
Tic ὄρξα | BabvKopa | rae Exéov | -τὸ βρότων. 
Perit abit avipedis animula leporis. 


Ta Προκελευσματικα Merpa, εἰ εὑρεθειη, Ondovore Kat 
Αναπαιστικα εστι. Hern. Sch. p. 11. 
7 
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ANAPASTIC SYSTEMS. 


Andov enor y we popBne χρειᾳ 
Στιβον oypever τονδὲ πελας που. 
Ταυτὴν yao exew Borne avrov 
Λογος εστι φυσιν, θηροβολουντα 
IIrnvoig τοις στυγερὸν στυγερως" 
Ovde tw’ autw 


Tlawva κακὼν exivwpav. 


Another System without the Base. 


Q δεινὸν We παθος ανθρωποις, 

Ω δεινοτατον πάντων, oo eyw 

Προσεκυρσ᾽ non. Tic σ᾽, w τλημον, 
Προσεβη μανια ; τις ὁ πηδησας 

Aatpwy μειζονα των μακιστων 

Προς ry oy δυσδαιμονι μοιρᾳ ; 

Dev, φεν, δυσταν᾽ " αλλ᾽ ουδ᾽ εσιδειν 

Δυναμαι σε, θέλων πολλ᾽ ἀνερεσθαι, 

Πολλα πυθεσθαι, πολλα δ᾽ αθρησαι" 

Toray φρικὴν παρεχεις μοι. Sopu. 


Systems of Parcemiaci. 


Σιγαν νυν ἅπας EXE σιγαν᾿ 

Kat παντὰα λογον raya Trevor’ 

‘Huw δ᾽ Waxn πατρις ott. 

Πλεομεν δ᾽ ap’ Odvacet θειῳ. CRATIN. 
Gea 
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Qui se volet esse potentem, 
Animos domet ille feroces : 
Nec victa libidine colla 
Foedis submittat habenis. 
Etenim licet Indica longe 
Tellus tua jura tremiscat, 
Et serviat ultima Thule, 
Tamen atras pellere curas, 
Miserasque fugare querelas 


Non posse, potentia non est. 
Bort. De Cons. Phil. 


TETRAM CAT. 


Q τῆς peyarne σοφιας επιθυμησας ανθρωπε παρ᾽ μων, 
Ὡς ευδαιμων εν Αθηναιοις και τοις ᾿λλησι γενήσει, 
Ec μνημων εἰ και φροντιστης, και το ταλαιπωρον ενεστιν 
Ev ry Ψψυχῃ, Kat μη καμνεις, μηθ᾽ ἕστως, μητε βαδιζων, 
Μητε γε ῥιγων αχθει λιαν, μητὲ γ᾽ ἀρισταν επιθυμεις" 
Owov τ᾽ ἀπέχει, και γυμνασιων, και των αλλων ανοητων᾽ 
Kat βελτιστον rovro νομίζεις, ὅπερ εἰκος δεξιον ανδρα, 
Nikav πραττων Kat βουλευων, καὶ Ty γλωττῃ πολεμιζων. 
ARISTOPH. 


SECTION IV. 
DACTYLIC METRE. 


A Dactytuic Verse is composed solely of Dactyls 
and Spondees. In this species one Foot? constitutes 
a Metre. 

The Common Heroic is Hexameter Acatalectic, 
having a Dactyl in the fifth Metre, and a Spondee 
in the sixth. 

Though an Heroic Verse is confined to a smaller 
number of admissible Feet than an /Jambic Verse, 
several licences are allowed, which are not used 
in the latter. 

The most considerable, are : 

1. *The lengthening a short Final Syllable in 
certain cases. 


P Kara Μονοποδιαν μετρειται τα Δακτυλικα. Hern. 
The Dactylic Hexameter, 
Panditur interea domus omnipotentis Oly mpi, 
becomes Anapestic Trimeter Catalectic by taking away one 
Syllable : 
Patet mterea domus omnipotentis Olympi. 


4 Ἑκπερσαι Πριάμοιο πολιν, ev δ᾽ orcad’ ἱκεσθαι. 


This is done not only at the place of the Czsural Pause, 
but sometimes even on other final Syllables, whose emphasis is 
increased by their beginning a Foot : 

[Besides the principal Czesura, the term Ce@sura is applied 
by some writers to each of these final Syllables cut off from a 
Word after a Foot is completed. ] 

To® ὠμοισιν exw ἀμφηρεφεᾶ τε φαρετρὴν. 
Tl. a’. 45. 
This license is improper in Verses shorter than Hexameters. 
Scholars 
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2. The Hiatus’, or the concurrence of two 
Vowels in contiguous words. 


3. The Ionic Dialect also, which rarely occurs 
in the lambics of the Greek Tragedians, affords 
great variety in the construction of Epic Verses. 


That irregular sort of Dactylics, which Hephees- 
tion calls dolics, admits in the first Metre any 
Foot of two Syllables: the rest must be all Dactyls, 


Scholars have not yet determined the grounds of this licence. 
Dr. CiarkeE says: “in fine vocis, propter Pausam qua Vox 
finitur, Syllaba alioqui brevis produci potest.” Dr. Morrexy 
says: ‘* Causa est, quia mora in illa syllaba queedam sit, unde 
Mansio vocatur, et quia ictus pronunciationis, ut quidam lo- 
quuntur, in hance Versiis partem cadit.” Mr. Tyrwuittr and 
Bp. Creaver are of opinion, that it is not merely the Pause 
upon the Syllable, that is sufficient to account for it ; but that 
we are to conceive an additional quantity of time interposed, to 


supply the absence of the actual length of the Syllable, after 
the manner of a Rest in Music. 


The remarkable instance in the 172nd Verse of the third Book 
ire ἕκυρε, δεινος τε, must be accounted for by the interposition 
of the Molke Digamma, to which we must also refer several 
instances of initial Syllables made long in the Iliad. 


‘Oc non τα τ᾽ εονται, τα τ᾽ ἐσσομενα, προ τ᾽ εοντα- 
α΄. 10. 
Ἐπειδὴ rove’ ανδρα θεοι δαμασασθαι εδωκαν. 


See Dawes’s Misc. Crit. and Bp. Βυποξβ8᾽5 excellent Notes. 


* 1. When the Word ends with a short Vowel, 
ANN akeovoa καθησο, eum δ᾽ επιπειθεο μυθῳ. 
Il. α΄. 565. 


2. When the word ends with a long Vowel or Diphthong, 
in which cases the Syllable may either be long without Elision, 
or short on the supposition that the latter of the component 
Vowels is cut off : 

Κουριδιης ἀλόχου, eet ov ἕθεν εστι χερειων. 


Οὐκ εθελὸν δεξασθαι" eee πολυ βουλομαι αὐτὴν. 
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except when the Verse is Catalectic, and then the 
Catalectic part must be a part of a Dactyl. 

A second sort of Dactylics, which the same 
Author terms Logawdics*, require a Trochaic Sy- 
zygy at the end, all the other Feet being Dactyls. 


S Kai τὶς ἔπ᾽ | ἐσχατὶ | -aloly οἴκειο. 
Flumina | constite | -rint a | -cuto. 


This sort is more properly referred to the Title (Λσυναρτητοι) 
in Part IT. 
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DACTYLIC SYSTEMS. 


HEXAMETERS. 


Ev’ av Τυδειδῃ Διομηδεὶ Παλλας Αθηνήη 

Δωκε μενος καὶ θαρσος, iv ἐκδηλος μετα πασιν 
Αργειοισι γενοιτο, we κλεος εσθλον αροιτο. 

Δαιε οἱ εκ κορυθος τε και ἀσπιδος ἀκαματον Tug, 
Αστερ᾽ οπωρινῳ εναλιγκιον, ὅστε μαλιστα 


ΔΛαμπρον παμφαινῃσι λελουμενος Ὡκεανοιο. 


Hom. 


Ev δ᾽ emeo’, we ore κυμα Boy ἐν νηὶ πεσῃσι 
Λαβρον ὑπαι νεφεων, ἀανεμοτρεφες᾽ ἡ δὲ τε πασα 
Αχνῃ ὑπεκρυφθη, avenoro δὲ δεινος antne 

Ἵστιῳ εἐμίβρεμεται" τρομεουσι δὲ τε φρενα ναυταιὶ 


Δειδιοτες" τυτθον γαρ um εκ θανατοιο φερονται. 
Hom. 


DACTYL. TRIM. or ANTISP. D. C. 


At Movoa τον Eowra 
Δησασαι στεφανοισι, 
Tw Καλλει παρεδωκαν" 
Καὶ νυν ἡ Κυθερεια 
Ζητει, λυτρα φερουσα, 
Λυσασθαι τον Eowra. 
Kav Avoy δὲ τις avrov, 
Ουκ εἕεισι, μενει oe" 


Δουλευειν δεδιδακται. ANACR. 


wT 
rT 


HEXAM, et TETRAM., alternate. 


Albus ut obscuro deterget nubila ccelo 
Seepe Notus, neque parturit imbres 

Perpetuos : sic tu sapiens finire memento 
Tristitiam viteeque labores 

Molli, Plance, mero: seu te fulgentia signis 
Castra tenent, seu densa tenebit 

Tiburis umbra tui. 


Hor. 


ELEGIAC. 


Iemvuco, und αιἰσχροισιν ex’ ἐεργμασι, μηδ᾽ αδικοισι 
Τιμας, μηδ᾽ ἀρετὰς ἑλκεο, μηδ᾽ ἀαφενος. 

Ταυτα μεν οὕτως Ot" κακοισι δὲ μη προσομιλεῖ 
Ανδρασιν, αλλ᾽ ae των ἀγαθων eyeo. 

Και τοισιν μετα πινε καὶ εσθιε, και μετα τοισιν 
Ἵζε, και ἄνδανε τοις ὧν μεγαλη δυναμις. 

Ἐσθλων μεν yao av’ ἐσθλα μαθησεαι" nv δὲ κακοισι 


Ξυμμιχθῃς, ἀπολεῖς και τον covra νοῦν. 7 
HEOGN. 
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SECTION V. 


CHORIAMBIC METRE. 


Tue construction of an ordinary Choriambic 
Verse is very simple. Each‘ Metre, except the 
last, is a Choriambus, and the last" an Lambic * 
Syzygy, entire or Catalectic. 

The Iambic Syzygy is sometimes” found at the 
beginning, and in long Verses, in other places ; 
but this happens less frequently. 


* Teyyopevoc | κὄμας Avypac. 
Lydia dic | per omnes. 


"A pure Choriambic, according to Hephestion, excludes 
every foot but the proper one. He also says, that a Chori- 
ambus, or even a Dactyl, is found sometimes in the last place ; 
of which he gives examples, but does not recommend such a 
construction. 


* An Iambic Syzygy is here used for two Iambic Feet in suc- 
cession ; but a Spondee and Iambus, or third Epitrite, are often 
thus denoted. 


¥ Ἔρως ave | -KaTé μάχαν. ΞΌΡΗ. Ant. 793. 
Φρένας πᾶράσπᾷς Evi λῶβᾳ. Ibid. 804. 
“Epo ξὔνει | -ης δια παν | -τὸς εὔφρων. Aj. 715. 


Dr. More tt does not allow an Iambic Syzygy at all ina 
Choriambic Verse, except κατ᾽ αντιπαθειαν: which opinion is 
directly contrary to that of Mr. Hearn, who admits that there 
is a sympathy between Iambic and Choriambic Metre. 
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If any other * Foot of four* Syllables is joined 
with a Choriambus, the Verse is then more pro- 
perly called Epi-choriambic. 


* The Ionics and Pzons only excepted. 
Τερψὶς ἔπεστ | -ατ' yévoipay. 
Κουπὸτ᾽ αὐθῖς" ἀλλὰ μ᾽ “6 παγκοῖτας. 
Ποικϊλοφρον᾽, ἀθανατ᾽ Agpodira. 
Jam satis ter | -ris nivis at | que dire. 
If a Pzon is joined with a Choriambus, the Verse has the ap- 


pearance, and, with some, the name of an Epi-choriambic ; but 
is here referred to another Title. 


* In Trimeters, the irregular Feet, according to Hephestion, 
are usually found at the beginning; the remainder being a 
regular Choriambic. 

A Double Trochee or second Epitrite are chiefly used. 
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CHORIAMBIC SYSTEMS. 
DIM. CAT. 


Ouk roc, ὦ γυναικες, 

Tlact kakotow ἡμας 

ᾧλωσιν ἑκαστοτ᾽ avepec. 

Δεινα γαρ εργα δρωσαι 

Λαμβανομεσθ᾽ ὑπ᾿ avrwv. ARISTOPH, 


Videro si novelli 

Versus erit Poete : 

Lex tamen una Metri est. 
Inachiz puelle, 

Seu bovis ille custos.’ 
Colon et hoc in usu 
Carminis est Horati. 


[4 


΄-- 


TETRAM. CAT. 


Jane pater, Jane tuens, Dive, biceps, biformis, 

O cate rerum sator, O principium Deorum, 

Stridula cui limina, cui cardinei tumultus, 

Cui reserata mugiunt aurea claustra Mundi. 
Sreptimius AFER. 


Choriamb. Dim. with Epichoriambic—Tetram. 
Both Catalect. 


Lydia, dic, per omnes 
Te Deos oro, Sybarin cur properes amando 
Perdere ? cur apricum 
Oderit campum, patiens Pulver atque Solis ¢ 


Hor. 
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Sapphic System—consisting of Epichoriambic and 
Adonic Verses. 


Ποικιλοφρον᾽, αθανατ᾽ Αφροδιτα, 

Παι Διος δολοπλοκε, λισσομαι σε, 

Mn μ᾽ αταισι, pnd ανιαισι δαμνα, 
Ποτνια, θυμον---- 

-Ἔλθε μοι και νυν, χαλεπαν δὲ λυσον 

Εκ μεριμναν, ὅσσα δὲ μοι τελεσσαι 

Θυμος ἱμειρει, τελεσον, συ δ᾽ αὐτὰ 


μα 
ἔἕξυμμαχος εσσο. 
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SECTION VI. 


ANTISPASTIC METRE. 


An Antispastic Verse, in its most usual form °, 
is constructed as follows : 


In the first place, beside the proper foot, is 
admitted any foot of four Syllables, ending like 
an Antispastus in the two last Syllables ; 27. 6. 


either VS OS SIRO 79...-Ξ κ.7.- τ» 
In the intermediate places, only an Antispastus. 


In the last, an Jambic Syzygy complete or 
Catalectic, or an incomplete Antispastus. 


There is scarce any limit to the varieties in this 
species. The following are the most usual. 


> Κλύεῖν μαιξ | «τε. 
Φέρω πημάτα. 
These Penthemimers are called Dochmiac Verses. 
Θρώποῦ deivo | -τέρον πέλει. ΞΟΡΗ. Ant. 340. 
Ποντοῦ xeipé | -pig vorg. Ibid. 342. 
These are called Glyconian. 
Ηλθὲς ἐκ πὲ | -pdrwy γᾶς, ἕ | -λέφαντϊναν. 
This is an Asclepiadean. 
Kpovida βὰ | -σἵληδς yt | -v0c, Atav, rov | dpiarov 108 | 


“Αχιλλέα. 


3] 


1. In short Verses, the proper foot frequently 
vanishes, and the Verse consists of one of the 
above-mentioned ° feet and an lambic Syzygy. 


2. All the Epitrites*, except the second, are 
occasionally substituted in the several places of 
the Verse, particularly the fourth Epitrite in the 
second. 


3. If an Antispastus begins the Verse, and 
three*® Syllables remain, whatever those Syllables 
are, the Verse is Antispastic, because they may be 
considered as a portion of some of the admissible 
feet, or of some of them resolved. 


4. In long‘ Verses, an lambic Syzygy some- 
times occurs in the second place, and then the third 
place admits the same varieties as the first. 


© Κινησαᾶσὰ | χάλινφῳ. 
This Hephthemimer is called Pherecratian. 

4 Κολπῷ σ᾽ ἔδεξ | -av ‘ayvarc Xa | -piréc Κρόνῳ. 
This is Alemaic. 

© Téyovnré | -ov om. PIND. 

ΓτΗριστῆσα | μὲν irpiov | λεπτοῦ μικρὸν | ἀπόκλας. 
This may be divided into two Glyconians. 

For a copious account of the varieties of Antispastic Metre, 
consult Dr. Cartes Burney’s Tentamen de Metris A’schyli 
[1809], and Professor Gatsyorp’s Notes to his Edition of He- 
pheestion [1810], to which we may also add the exceptions 
taken to the Antispastic Canon by Hermann in his Book De 
Metris [1796], who appears to have been the first that rejected 
the admission of Pzon 3°" and Double Trochee in prima sede. 
Dr. Burney rejects the former, but allows the latter in certain 
forms of Antispastics. Professor Gaisford also rejects Peon 3". 


The best distinction appears to be this.—That the two latter 
forms of the Canon are rarely to be found in Dochmiacs. 
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ANTISPASTIC SYSTEMS. 
DIM. ACAT. rr HYPERCAT. 
Mn φυναι τον ἅπαντα νι- 
ka λογον᾽ τὸ δ᾽, ere φανῃ, 
Βηναι κειθεν ὅθεν περ ἥκει, 
Πολὺ δευτερον, ὡς ταχιστα. 
‘Qe εὐτ᾽ av To veov παρῇῃ; 
Κουφας αφρυσυνας φερον, 
Τις πλαγχθη πολυμοχθὸος εἕω:;: 
Ὅστις του πλεονος μερους 
Xpyle, του μετριου παρεις, 
Ζωειν, σκαιοσυναν φυλασσων 
Ev ἐμοι καταδηλος eorat. 
Ακτις αελιου, το καλ- 


λιστον ἑπταπυλῳ φανεν 


Glyconian. 
OnBa των TPOTEOWY φαος, 4 
Ἐφανθης ποτ᾽, ὦ χρύσεας 
‘Apsoac βλεφαρον 
Διρκαιων ὑπερ Dochmiac. 


ἱῬεεθρων μολουσα 

ErAa και Δαναας ουρανιον φως 

Αλλαξαι δεμας εν χαλκοδετοις 

Αὐυλαις" κρυπτόμενα δ᾽ ev 

Τυμβηρει θαλαμῳ κατεζευχθη. 

Ζευχθη δ᾽ οξυχολως παις ὃ Δρυαντος, 
Howey βασιλεὺς, κερτομιαις 

Οργαις, εκ Διονυσον 

Πετρωδει καταφρακτος εν δεσμῳ. ΞΟΡΗ. 


SECTION VII. 


IONIC METRE a magsore. 


An Tonic Verse admits a Trochaic" Syzygy pro- 
miscuously with it’s proper Foot. 


Var. 1. The second: Peon is sometimes found 
in the first place. And, 


Var. 2. A Molossus (---) in an even interme- 


diate place, with a Trochaic Syzygy " following. 


" The Verse never ends with the proper Foot complete: but 
has either a Trochaic Syzygy, or the proper Foot incomplete. 


Ei μὴ racé | xeipoceixra. Soru. Cid. T. 920. 
Has cum gemi | -na compede | dedicat ca | -tenas. 
Mart. ΤΙ. 29. 
Πλουσιος τις | ἐστιν, TO με | -ya πτωμα po | -βειται. 
Pansa optime, | Divos cole, | vis si bonus | esse. 
These last are Tetrameter Brachycat., called Sotadic Verses. 


' Τὶ det μὲ xo | -pevery. Sopn. Cid. T. 915. 
Δίκας ago | -βητὸς, οὐδὲ. Ib. 904. 
Iloag répév | ἄνθος μαλὰ | -κὸν ματεῦσαι. 

Age πύυκι | -ναις δροσοις. Aj. 1226. 
Aa κατε | -χῶν ἀνηξξ | μὲν Eigove. Ph. 348. 


* This restriction prevents the concurrence of too many long 
Syllables. 


Kai κακῶς a | -Ρειλὲν τὸν | Σωκράτην ὅ | Koopoc. SOTAD. 
D 
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Var. 3. The second Peon is occasionally joined 
to a second or third Epitrite, so that the two Feet 
together are equal in time to two Ionic Feet. This 
is called an AvakXasre!, the defect in time of the 
preceding foot being in this case supplied by the 
redundant time of the subsequent. And, 

The Verse so disposed is called Ανακλωμενος. 


Var. 4. Resolutions of the long™ Syllable are 
allowed in all possible varieties. 


If the three remaining Peons, or the second 
Peon in any place but the first, without an 
Ανακλασις: Or, 


If an lambic" Syzygy or third Epitrite—a Cho- 
riambus, or any of the discordant Feet of four 
Syllables, be found in the same Verse with an 
lonic Foot, the Verse is then termed Ep-vonic. 


' Mr. Hearu has the following Note on Ver. 126 of Aiscuyt. 
Prometh. Vinct. ‘* Nunquam revera AvaxAaow locum habere 
posse, nisi in Versu Ionico a minore ;’” in which he seems to 
have overlooked this passage of Hepheestion : 

Evwre δε εναλλαξ rac Ιωνίκας ταῖς Τροχαΐκαις παραλαμβα- 
νουσιν, αντι μὲν των ἸΤωνικων εσθ᾽ ore τας δευτερας Παιωνικας 
παραλαμβάνοντες, αντι de των ἑξασημων Τροχαΐκων, εσθ᾽ dre τας 
ἑπτασημους Τροχαΐκας. 

Δέδυκξ μέν | ‘a σἕλανα | καὶ πληΐϊα | -0&¢" μέσαι δὲ. 

Ἢ Tiva θέον, τίν᾽ | “Ἡρωὰ. PINDAR. 

The first foot is a Double Trochee resolved. 
Tc yap eoper 6 | -λως, ἡ ποδα | -πης γεγοναμεν | ὕλης ; 


= 
Lroyacat kara | σεαυτον, TO [It | -wrikov vo | -noac. 


" Quid, 6 miser, | te perdis a | -more frustra. 
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IONIC SYSTEMS. 
TRIM. BRACHYC. 
Πληρης μεν εφαινεθ᾽ a σελανα, 
Αἱ δ᾽ ὡς περι Bwpov εσταθησαν. SAPPH. 
TETRAM. BRACHYC. 
Εἰ και BaotAeve πεφυκας, we θνητὸς ακουσον.--- 
* Eav χρυσοφορῃς, Touto τυχῆς ἐστιν ἔπαρμα. 
Ἐὰν adaZovyc, τουτ᾽ avouac εστι φρυαγμα. 
Εαν δὲ σωφρονῃς, τουτο θεων δωρον ὕπαρχει. 
‘H σωφροσυνὴ παρεστιν, εαν μετρῃς σεαυτον .--- 
Σωκρατην ὁ κοσμος πεποιηκεν σοφον εἰναι, 
Και κακως αἀνειλεν τον Σωκρατην ὁ κοσμος, 
Ἐν ry φυλακῃ, κωνειον ore πίων τεθνηκε.--- 
Κυνες οἱ κατα Θρᾳκην Ευριπιδὴν eTpwyov. 
Tov θειον Ὅμηρον λιμος κατεδαπανησεν. 
Αγαθος, evpunc, δικαιος, εὐτυχὴς ὃς cay 4, 
Του φθονου λαβειν Se μεριδα, μωμον εχεὶν Ox. 
Soran. 


Tradunt homines, Secta quibus Pythagorea est, 

Arcana secuti physicis remota causis,— 

Voces numeri non similes habere summas ; 

Et nomina tradunt ita literis peracta, 

Hee ut numeris pluribus, illa sint minutis, 

Quandoque subibunt dubiz pericla pugne, 

Major numerus qua steterit, favere palmam ; 

Presagia lethi, minima patere summa ; 

Sic Patroclon olim Hectorea manu perisse, 

Sic Hectora tradunt cecidisse mox Achilli. 
TERENT. 


* Eay must be pronounced as one Syllable. Some Editions 
have αν. 
D2 


36 


SECTION VIII. 


IONIC METRE a mrinore_. 


An Ionic Verse a minore is often entirely com- 
posed of it’s proper feet*. It admits however 
an Lambic Syzygy’ promiscuously, and begins 
sometimes with the third Peon’, followed by one 
of the Epitrites for Ανακλασις ἧ. 

A Molossus sometimes occurs in the beginning “ 
of the Verse ; and also in the odd places, with an 
lambic Syzygy preceding *. 


4 “Odéoai, καὶ | wore μῖν οὗ | -ἔϊ χάλκῳ | κἔφαλαν. PHryn. 
Miserarum est | neque amori | dare ludum, | neque dulci. Hor. 


τ “Ὁμαῦλὸς" ‘wy | ‘vrip, ὦ xpu | -céa. Sopu. Cid. T. 197. 
Καλον ομμασιν δεδορκως. Eur. 


5. Στέφανων a | -wrov yvKur. Pinp. Olym. 5. 
Xddérwe = | -pwe βαδιζοντ᾽ | ἔκέλεῦσξ | συντρέχειν. 


The ἄνακλασις here is double. 


t In this Metre an Ανγακλασις is indispensable, if a Pzeon tertius 
begins the Verse. In Ionic ὦ majore, when a second Pzon be- 
gins, though an Ανακλασις is strictly regular, it is there less 
required, because the Ictus upon the first syllable supplies, in 
some degree, the absence of Quantity in prima sede. 


" TadAai μὴ | -τρῦς opeine | φιλόθῦρσοι | cpopacec. 


* To prevent the concurrence of too many long Syllables : 


“Epé φεῦγοῦ | -σῖν avopéc, “wc | σρνῖθες | padaxoi, 
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In the intermediate places, a second or third 
Peon® is prefixed to a second Epitrite, and this 
construction is called Ανακλασις, as before. 

Resolutions of the long Syllables are allowed 
in this, as in the other, Jonic Metre. 

An Epionic Verse a minore is constituted by in- 
termixing with the lonic Foot a Double Trochee’, 
second Hpitrite*, or Peon without an Ανακλασις. 


VERSUS PROSODIACUS. 


When a Choriambus precedes or follows an 
Ionic Foot of either kind, the name pvionic is 
suppressed, and the Verse called Prosodiacus " 
And, in general, 

This name is applied to a verse consisting of an 
alternate mixture of Choriambic and Ionic Feet, 
or of their respective representatiy es. 

N.B. The two species of Ionic Feet are not to 
be intermixed in the same Verse. 


ἡ Πυθόμαν καὶ | carédvv ἔ | -pwra φεύγων. 
Ἔχει pév Av | -dpopida κὰ [-λᾶν ἀμοιβᾶν. Sarrn. 
N.B. This latter Verse agrees with Hephestion’s Canon 
p. 47. 
αβαβ. aaa. βαββ. 
* Té κί-κλήσκω | τασδ᾽ ἔπωνῦ | μον. Sorn. Aj. 219. 
* Tave ἔτοιμαν | ‘odov ovKéri. 
> Δεῖνον τὶ τὸ | μηχανδεν 
Téxvac ὑπὲρ | ἐλπὶδ᾽ ἔχων. ΞΌΡΗ. Ant. 371. 
᾿ Μέγας Apne | δεξίζσει | “ρος. Ib. 144. 
“Qoaic radiv | ἐξανύσεις | χρέος. CEd. T. 160. 
7 
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IONIC SYSTEMS. 
DIM. 


Δοκιμος ὃ᾽ ουτις ὕὑποστας 

Meyady ῥευματι φωτων, 

Ἐχυροις ἕρκεσιν εἰιργειν 

Αμαχον κυμα ϑαλασσης" 

ἈΑπροσοιστος yap ὁ Ileoowv 

Στρατος, αλκιφρων te Aaoc. Ανακλωμ. 
Δολομητιν δ᾽ ἀπαταν θεου 
Τὶς ανὴρ θνατος αλυξει ; 
Τις ὁ κραιπνῳ Toot πηδη- 


ματος EVTETEOC αναϊσσων Ξ ALSCHYL. 


Exot δ᾽ Αρτεμις ayva 

Στολον οικτιζομενα" pnd 

‘Yr ἀναγκας 

Γαμοὸς ελϑοι Κυϑερειος" | 

Στυγερον πελει τοῦ αϑλον. Ανακλωμ. 
Κυπριδος δ᾽ οὐκ 

Αμελει γ᾽ ἐσμος 00 εὐφρων, 

Avvara yao 

Διὸς αγχίστα σὺν ‘Hpa. 

Τιεται δ᾽ αἰολομητις 

Θεος εργοις ETL σέμνοις. ABSCHYL “. 


© In Jonic Systems a minore, the Συναφεια goes through the 
System, as in the Anapeestic. 

In Trochaics also. See Aiscuyt. Eum. 520. Mr. Dawes 
extends it to all Dimeters, whether Systematic or not. 
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DIMETERS. 


Diomeden modo magnum 
Dea fecit, Dea belli 
Dominatrix, Phrygas omnes 
Ut in armis superaret. 
Patulis agmina campis 
Jacuerunt data letho. 


Tetram. Et Din. 


Eques ipso melior Bellerophonte, neque pugno 

Neque segni pede victus, simul unctos Tiberinis 
Humeros lavit in undis: 

Catus idem per apertum fugientes agitato 

Grege cervos jaculari, et celer alto latitantem 


Fruticeto excipere aprum. 
Hor. Lib. JII. Ode 124. 


4 See the Notes in Dr. BENTLEY’s Edition. 
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NOTE (B.) 


As Mr. Heartn’s account of the Ionic Verse is different from 
the account here given, it may be proper to explain the reason 


of this difference. His rule is this :—‘‘ Versus Ionicus ἃ minore 
purus, aut ex solis Ionicis constat, aut Syzygias etiam Trocha- 
icas post pedem primum admittit.”—-“* Ionicum etiam purum 


non raro claudit Syzygia Trochaica integra sive catalecta.” 


To the admission of the Trochaic Syzygy, the following con- 
siderations are opposed on the authority of Hephzstion :—To 
ce am’ ἐλασσονος Ἰωνικὸν συντιθεται μεν Kat καθαρον, συντιθεται 
δὲ και ἐπιμικτὸον προς τας Τροχαΐκας διποδιας ΟὙΤΏΣ, wore τὴν 
apo τῆς Τροχαΐκης ace γινεσθαι πεντασημον, Tour εστι, τριτὴν 
παιωνικὴν. 


It appears from hence, that a Trochaic Syzygy has nothing 
to do with the [Καθαρον], the first sort of Verse here described ; 
and is only introduced when Peon tertius begins, and the Verse 
is Avakhwpevoy. This is further confirmed in a subsequent 
passage of Hepheestion, in which he gives this Canon for a pure 
Tonic Verse : 


αβαβ. ααββ. ααββ. 


ββαβ. «αββ. «αββ. 


Καθαρου μὲν οντος του ἴωνικου, tovro.—Which plainly shews 
Hepheestion’s opinion to be, that an Iambic Syzygy [and not ἃ 
Trochaic] is the legitimate companion of the Ionic Foot a 
minore. 
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SECTION IX. 


PHONIC METRE. 


A Pzxonic Verse requires all the admissible Feet * 
to have the same Rhythm with its proper foot, 
ἃ. 6. to consist of five times. 

Peon primus and guartus are mostly used, but 
not in the same Verse. 

The construction of this Verse is most perfect 
when each Metre ends with the several words of 
the verse, as was before remarked of Anapestic 
Metre. 

To this head may be referred those Verses, 
which are called by some Authors Bacchiac‘ and 
Cretic® Verses; and of which Dr. Bent ey takes 
notice in his Preliminary Dissertation on the 
Metres of Terence. 


© Ποτέ xpove | orépeogowy. Sopu. Aj. 938. 
Χαιρε on, | μοῦσα" xpovi | -a μὲν ‘n | -κεῖς" ὅμως. 
Makapiov | copiac  πόθινὸν ἐστ᾽ | awrov. CRATIN. 
N.B. The preceding alternate mixture of Peon 4™. and 
Bacchius constitutes the most harmonious Pzonic Verse. 


The first Pzon is chiefly intermixed with Cretics, being never 
found at the end of a Verse. 

ΓΠρῦς ἄλλαν | δ᾽ ἔλαῦνει | G0c σῦμ | -popay rae | -0& kpeioow, 

Eur. Hel. 648. 
S~“Ayvon | -σεῖν μὲν ov | σ᾽ ἐλπῦμαϊ. 
Zoi μὲν ev | -ἱππῦς, ev | -πωλῦς, ἐγ | -χξεσπαλος. 

Those Verses, in which Pzons of different sorts occur, are 

harsh and anomalous. 
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PHONIC SYSTEMS. 
TETRAM. CAT. 


Q μακαρι᾿ Avropevec, ὡς σε μακαριζομεν" 
Παιδας εφυτευσας ὅτι χειροτεχνικωτατους. 
Ilowra μεν ἅπασι φιλον, avopa TE σοφώτατον, 
Tov Kisapaovooraroy, ῳ χαρις εφεσπετο. 

Τὸν δ᾽ ὑποκριτὴν ἑτερον, ἀργαλεον, ὡς σοφον. 
Eu Δριφραδην, πολυ τι “υμοσοφικωτατον. 
Ὅντινα ποτ᾽ ωμοσε, μαϑοντα παρα μήδενος, 


Αλλ᾽ ὑπο σοφης φυσεως αὐτοματον εκμαϑὲειν. 


Exot τινες, οἱ μ ἐλεγον, ὡς καταδιηλλαγην, 
« ; « 
Hvuxca Κλεων μ ὑπέταραττεν επικέιμενος. 

c 
Και με Kakiotate exvice’ Kay , oT’ απεδειρομην 
Οιἰκτος; ἐγελων μεγα κεκραγοτα pe Jewpevor, 
Ovésy ao. ἐμου peor" ὅσον δὲ μονον εἰιδεναι, 


Σ κωμματιον ει ποτὲ τι σλιβομενος εκβαλλω. 


ARISTOPH. 
CRETIC SYSTEM. 

Strophe Antistr. 
Dpovtisoy, Kau γενου Μηδ᾽ ιδῃς μ᾽ εἕ ἑδραν 
Πανδικως ευσεβης Πολυθεων ῥυσια- 

Ilpogevoc, ταν φυγαδα -σϑεισαν, w παν κρατος ε- 


Μη προδῳς, ταν ἕκαϑεν -Xwv χϑονος. Γνωθι δ᾽ ὕβριν 

Ἐκβολαις Ανερων, 

Δύυσθεοις oppevav. Kat φυλαξαι κοτον. 
JESCHYL, 
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OF THE CASSURAL PAUSE. 


Bestpes the division of the Verse into Metres and 
Feet, there is another division into two parts 
only, owing to the natural intermission of the 
voice in reading it, and relevant to the Rhyth- 
mical effect. This is called the Pause, which 
necessarily ends with a word; and its distance 
from the beginning is generally, though not inva- 
riably, determined by the length of the Verse. 

Heroic Verses and Trimeter’ Iambics are es- 
teemed most harmonious, when the Pause falls 
upon the first syllable of the third Foot. This is 
the Penthemimeral Cesura. When it falls upon 
the first Syllable of the Fourth, it is called the 
Hephthemimeral. In lambic and Trochaic Te- 
trameters, its place is at the end of the second 
Metre. These rules are more observed by the 
Roman‘ than Greek Poets. In Anapestic * 
Verses, and Peonic, no place is assigned to the 
Pause ; because, since the Metres (if rightly con- 
structed) end with a word, the effect of a Pause 
will be produced at the end of each Metre. The 
same may be observed of Ionic a miore. 


4 In the Trimeters of Aschylus, in page 8, the last Verse 
only has the Hephthemimeral Czesura. 

{= In reading Trimeter Iambics, let the remaining portion 
of the Verse, which follows the Czesural Syllable, be read as if 
it was Trochaic. 

' Of the first twenty Verses of the Aineid, sixteen are thus 
constructed :—of the Iliad, only seven. 

Κ In determining the Pause of an Anapzstie Verse, I have 
been used to consider it as a Dactylic Acephalous, which leads 
to the same conclusion as above. 
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CHAPTER IU. 


SECTION I. 


Wuen the Student has committed to memory 
the rules of the nine principal Metres contained 
in the preceding Chapter, he must next inform 
himself in their various Compositions and Modi- 
fications. 


Of these, the first that we shall remark is the 
insertion of a long Syllable between the parts of a 
Verse * consisting of similar Metres. 


“INSP AN CES. 


First—The common Pen‘ameter—which has also a long 
syllable at the end, and which cannot be called a Pentameter, 
unless we consider the two long syllables as constituting one 
Metre. 


From the common Pentameter, some writers derive that sort 
of Verse which is found in the first Ode of Horace, by omitting 
the last syllable. Zerentian rejects this method as vague and 
indeterminate ; the /atier requiring invariably a Spondee, fol- 
lowed by a Dactyl in the first portion, and the Pentameter being 
subject to no such restriction. 


Secondly—Portions of T'rochaic Verses divided by an inter- 
mediate long Syllable : 
O co | -lonia | quee cup | is | ponte | ludere | longo. 
Trocu. Hernru.+'Trocu. Heminot. 
Catull. 
Thirdly, 
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Secondly—tIn some species", the portions of an 
admissible Foot of four Syllables are separated by 
the intermediate Metres. 


Thirdly—Portions of Jambic Verses divided in the same 
manner : 
Super al | -ta vec | -tus A | -tys | celeri | rate ma | -ria. 


This Verse of Catullus is called Galliambus, and the Ode varies 
according to the following type: 


Tam. Iamb. | Iamb. | Syll. | Iamb. | Iamb. | Iamb. 
Anap. | Trib. Anap. | Trib. 
Spond. Spond. 


" Thus a peculiar species of Choriambic Verse is formed by 
interposing the proper feet between the parts of an Epitrite or 
Iambic Syzygy. Ὁ 


Oivov | δ᾽ ἐξέπϊον | κάδον. Ate. 
“Avdpéc | γὰρ ποόλξως | πυργὸς Aon | -ἴος. 
Audi | -vi veterem | virum. 
Mece | -nas atavis | edite re | -gibus. 
Tu ne | quesieris, | scire nefas, | quem mihi, quem | tibi. 
In referring these verses to the Choriambic species, I comply 


with the sentiments of Terentian and the old Grammarians. 
Hephestion would have them called Antispastic. 


SECTION II. 


In the examples adduced in the last Section, 
each portion is of the same species ; but it hap- 
pens not unfrequently, that two species, totally 
dissimilar, are united in the same Verse, which 15 
then denominated AEYNAPTHTOS*. 


* Though Mr. Heath extends this name to verses whose parts 
are homogeneous, the Etymology of the word induces me to 
confine it to the examples of this Section. 


INSTANCES. 


N.B The mark + is used to connect the names of the dis- 
similar portions. 

1. Dactryu. TetTRAM. + Trocu. HEmMIHOL. 
Totog yap φιλοτητος Eepwe bro | καρδιην ελυσθεις. ArcH, 
Solvitur acris hyems grata vice | veris et Favoni. 

2. Iampic Penta. + Trocu. HEMIHOL. 
Χαιρουσα νυμφη, | χαιρετω δ᾽ 6 γαμβρος. SAPPH. 
Trahuntque siccas | machine carinas. 

3. Dacryit. Dim. + Trocu. Monom. or Logaedic 
Verse. 

Nyt φορημεθα | συν μελαινῃ. Ατο. 
Flumina constite | -rint acuto. 

4, Dactrytic Comma prefixed to an IamBic Dim. 
which is called Elegiambus. 


Αλλα μ᾽ ὁ λυσιμελης, | w "rape, δαμναται ποθος. ArcH. 
Scribere versiculos | amore perculsum gravi. 


5. LAMB. 
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The adiaphoric Syllable is sometimes found in 
Verses of this sort, at the end of the first member, 
particularly in the Alegiambus“*, and in the first‘ 
instance of this Section. 


5. Iams. Dim. prefixed to ἃ Dacry.ic 
or Iams. PENTH. Comma. ‘The converse of 
the former, and called Jambelegus. 


Nivesque deducunt Jovem : | nunc mare nunc syliiz. 
Κλεπτουσι μυθους | οἱ μεγαλοι βασιλεις. 
6. Dacrytic Comma. + Iams. HEMIHOL. 
Στηριζῃ ποτε Tad | αγωνιῳ σχολᾳ. Aj. 195. 
7. Iams. Pentu. + Dactyi. Dim. 
To μεν yap evOev | κυμα κυλινδεται. Atc. 
Vides ut alta | stet nive candidum. 


2. When the parts thus united are an Jambic and T'rochaic 
Syzygy, the verse is called Periodic or Circulating ; the quan- 
tity being the same, if it can be scanned from the end. 


Ilifov θέλη | -σᾶς, φρόνηῆσας. 
4 See verse 10 of Epod. XI. Hor. 


Arguit, et lateré | petitus imo spiritus. 


* Και βησσας opewy δυσπαιπαλους | οἷος nv ed’ ἥβης. 


Mr. Heatu, however, is of opinion that this licence is inad- 
missible. 


SECTION III. 


Wuen a Verse is so irregular, as to contain in 
it some glaring violation of the preceding insti- 
tutes, the last resource of the Student is to call it 
Πολυσχηματιστος, or Anomalous. 


To this title may be referred, 


1. A Verse, otherwise Iambic, having a Spon- 
dee in the second or fourth place. 


2. An Iambus in a Trochaic, &c. 


Most of the verses of Terence are Anomalous, of 
the Iambie and Trochaic kind. 


There is a species of Irregular Iambic, used by the Poet 
Hirronax, called Scazon or Choliambus, which deviates from 
the Canon only in the last Foot. 


Fit Scazon, si Spondeo prior exit Tambus. 
Ακουσαθ᾽ ‘Inn | -wvaxroc* ov | yap αλλ᾽ ἥκω. 
Ἐμοι μεν ov εδωκας ουὅτε ταν χλαιναν 
Δασειαν; εν χειμωνι φαρμακον ῥιγευς, 
Ουτ᾽ ἀσκερῃσι τους ποδας δασειῃσιν 
Expuvac, ὡς μη μοι χιμετλα γιγνηται. 
Nec fonte labra prolui caballino, 
Nec in bicipiti somniasse Parnasso 
Memini, ut repente sic Poeta prodirem. 
Heliconidasque, pallidamque Pirenen 
Illis remitto, quorum imagines lambunt 


Hederze sequaces. Ipse semipaganus 
Ad sacra Vatum carmen affero nostrum. PERsIvs. 
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SECTION IV. 


Ler us now, by a familiar process, illustrate what 
has been already advanced, and apply it to the 
second Olympic Ode of Prnpar. 


Verse. 1. “Αναξιφορμιγγὲς Ὅμνοι. 


I observe the second place, and find there an 
Iambus. The same in the first ;—but I am pre- 
vented from calling it an lambic Verse by the 
Trochee in the third. At the same time, I perceive 
it cannot be either Anapestic or Dactylic. I next 
try the double Feet, and proceed through the nine 
species without success. I then consider whether 
it may not be of the compound species ; and, find- 
ing it composed of an [ambic and Trochaic Sy- 
zygy, I lastly pronounce it a Versus Periodicus, or 
Circulating Dimeter. 


Ver. 2. Tiva θέον, τὶν | “Howa. 
Each species fails, till I come to the [onic 
a majore; then, counting the Metres, I discover 


it to be lonic Dimeter Catalectic ; the first long 
Syllable of the double Trochee being resolved. 


Ver. 3. Τίνα δ᾽ avooa | κελαδησὸ | -μεν. 


This is found to be Peon. Dim. Hyper. 


The process being repeated, the result is as 
follows : 


Ver 4. Ἤτοι Misa | pev-Atoc. Chor. Dim. Cat. 


5. ΓΟλυμπῖαδα | δ᾽ eora— Iamb. Dim. Brachyc. 
6. —otv “Ηρακλὲ | -ne, Dochmiac. 


E 
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7 “Ακρδθινά, | πολἕμου. Antisp. D. B. 

8. Onowva é | Térpaoptac Prosod. Dim. 

9. “Evixa vi | -Kkapopou Pzon. Dim. 

10. Γέγωνητξ | -ov oz, Antisp. Dim. Cat. 
11. Atkatoy ἕξ | -vov, Dochmiac. 

12. “Epetop’ “Akpa | τὝαντος, Antisp. Dim. B. 
13. “Evo | -νῦὕμων τε πᾶτε | -pwv lamb. Dim. C. 
14. “Awrov op | -θόπολιν. Iamb. Dim. B. 

ANTISTROPHE. 


1. Kapovrec οἱ πολλα θυμῳ 
2. Ἵερον εσχον οἰκημα 

3. Ποταμου, Σικελιας τ᾽ ἐσαν 
4. Οφθαλμος" awy τ᾽ εφε- 
5. -πε μορσιμος, πλουτον 
6. Te και χάριν ἀγὼν 

7. Τνησιαις ex ἀαρεταις. 
8. λ w Κρονιε, παι Ῥεας, 
9. δος Ολυμπου νεμων, 
10. Αεθλων τε κορυφαν, 

11. Πορον τ᾽ Αλφεου, 

12. Τανθεις αοιδαις, 

18. Ευφρων αρουραν ετι πα- 


14. -τριαν σφισιν κομισον. 


This is the method (with some little variation) of the Oxford 
Edition. 

I will afford the Student an opportunity of comparing it with 
Hermann’s method, without taking upon me to decide between 
them. If he should prefer the latter, he will have to learn 
many Combinations of Feet, and new Terms, which do not fall 
within the compass of the preceding pages. 

In the Strophe Hermann alters the form of all the Verses 
but five, and objects to the names given by the Scholiast to 
three of these five. 

Ακροθινα rode pov he does not admit to be Ionic, (in which per- 
haps he is right). And he is not content that Τεγωνήτεον om, 
and Ερεισμ᾽ Ακραγαντος, should be classed with Antispastics. 
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1. Αναξιφορμιγγες ὕμνοι, 
2.3. Τίνα ϑέεον, rev’ Ἥρωα, τινα δ᾽ avdpa κελαδησομεν ; 
2 τοι Πισα μεν 
δι 3400 Ολυμπιαδα δ᾽ eoracey Ἥρακλεης, 
7. Ακροϑινα πολεμου. 
8, 9. Onowva δὲ τετραοριας ἕνεκα νικαφορου 
10. Τεγωνητεον οπι, 
11. Δικαίον ἕενον, 
12. Ἐρεισμ᾽ ἄκραγαντος, 


13. 14. Ἑνωνυμων τε πατερων awroy ορθοπολιν. 


HeErmMAnn’s reason for altering the 2d and 3d is contained in 
the following words : ‘* Qui vulgo secundus Stropharum versus 
est, is ultimam ubique brevem habet, ter etiam in diviso voca- 
bulo, v. 74. 110. 146. ut facile appareat, eo loco non fuisse an- 
cipitem syllabam a Pindaro adhibitam, sed numerum ulterius 
processisse. 


** Neque ille commode finiri poterat ante finem tertii versus 
[qui vulgo numeratur], in quo ultima communis finiendum nu- 
merum docet.” 


Instead of the 4th, 5th, and 6th, he makes two—the first 
he calls an lambic Penthemimer—and the second he presents 
in the shape of a very complex Asynartete. But he gives it 
no name. He says only, it consists of Peon 4.+Antisp.+ 
Dochmiac. 


To the 8th and 9th, which he joins, he gives no name. He 
joins also the 13th and 14th. 


E 2 


nr 
to 


EPODOS. 
1. Λοιπῳ γενει. Tov δὲ πεπραγμενων, Chor. T. Br. 
2. Ἐν δικᾳ τε Kat παρα δικαν, ΠΟ ον 
3. Αποιητον ove αν Antisp. D. Br. 
4. Xpovoc, ὃ παντων πατήρ, Pxon. D. Ae. 
5. Avvatro θεμεν ἐργων τελος" Tamb. D. Ac. 
Asynartet. 
6. Λαθα δεποτμῳ συν ευδαιμονι γενοιτ᾽ αν. ὁ Iamb.Syzygy. + 
2 Troch. Syz. 
7. EoSwv yap ὑπο χαρματων Prosod. 


Asynartet. 
8. Πημα ϑνασκει παλιγκοτον δαμασθεν. ~ Trochaic Syz. + 
2 Iamb. Syz. Cat. 


Hermann alters the Epodes thus: making Six Verses instead 
of Eight. 
1. Λοιπῳ γενει. Twr δὲ πεπραγμενων, 
Ἐν δικᾳ τε καὶ παρα δικαν, ἀποιητον οὐδ᾽ αν 
. Xpovoc, 6 παντων πατὴρ, δυναιτο θεμεν ἐργων τελος. 
Λαθα δὲ ποτμῳ συν ευδαιμονι γενοιτ᾽ ay. 


Ἐσθλων yap ὑπο χαρματων πημα θνασκει 


OAR ww 


. Παλίγκοτον δαμασϑεν. 


“In Epodo 2°. et 8" ας, versus conjungi debebant propter 
divisionem vocabulorum, v. 138. 174. 


‘‘ Et ita etiam, v. 103. elegantius enclitica τὰς ab initio versus 
removetur. Pariter, v. 4. et 5. conjunximus propter v. 104. 
Denique quod in ultimis versibus aliam dispositionem secuti 
sumus, due causze fuerunt; primum, ne in eodem versu ana- 
crusis thesin exciperet, 


Πημα Ovacker  παλιγκοτον δαμασθεν 


qui asperior numerus est ; deinde, quia hoc loco, quo nos divi- 
simus, ubique verbum terminatur, quod non est in vetere metri 
descriptione.”’ 


NOTE (C.) 


Tus Specimen will serve to illustrate the two Methods. The 
leading principle of Hermann’s scheme has been pointed out by 
Dawes in his Mise. Critica, who rejects the ἀδιαφορία in the 
measure of the Pindaric Odes. Hermann does not entirely re- 
ject the ἀδιαφορία, but supposes the Συναφεια to go on, till you 
come to a word proper to finish the Verse, without violating the 
quantity of middle syllables. 


It would certainly be desirable (as may be inferred from what 
Hephestion says in his Chapters Περι Κοινης and Περι Αποθε- 
σεως) to avoid the violation of quantity in middle syllables at 
the end of a Verse: 


Ῥᾳον μεν ovy γινεται ἣ τοιαυτὴ κοινὴ; evye ἣ συλλαβὴ εἰς μερος 
λογου etn πεπερατωμενη"---σπανιωτερον δεεπι μέσης λεξἕεως. 

Ἐπιληπτα εστι τα τοιαυτα.---αυτα μεν ουν ἐγένετο δια τὴν των 
ονοματων ἀαναγκην" ov yap εγεχωρει. 


In this view Hermann’s method has the advantage; and a 
probable cause of defect in the old Scansion is this, that it was 
chiefly adapted to the first Strophe and first Epode, without 
examining the Ode throughout. On the other hand, the sort 
of Verses that arise out of Hermann’s plan, (as far as Pindar is 
concerned), will sometimes be so complicate and indeterminate, 
that he is obliged to obviate this objection by referring the forms 
of them to the supreme power of the Poet. At the same time 
he is free to confess, that Pindar does condescend “ multas ver- 
suum formas ab antiquioribus poetis accipere.” It will there- 
fore be competent for the Student to try the established Rules, 
at least so far as these Verses are concerned. 
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SECTION V. 


Remarks on the foregoing. 


ABBREVIATIONS. 


M. Mon. — D. Dim. — T. Trim. — C. Cat. — B. Brachye. — 
H. Hyper. 


In the Odes of Pindar, and those of the Greek 
Tragedians, the Poet does not always use the same 
identical Feet in the corresponding Verses of the 
Strophe and Antistrophe ; but is content if the 
Metres agree so far as to consist of Feet Hquiwva- 
lent, or, in cases of resolution, Jsochronal. 


Thus in Olymp. 2. 


Ver. 5. Odvpriada δ᾽ εστα Iamb. D. B. 
6. —oev “ρακλεης. Dochm. 


The second Foot of the Iambic is resolved in 
the Strophe. 

And the third long Syllable of the Dochmiac 
in the Antistrophe ; 


-πε μορσιμος, πλουτον 
τε και χἄριν αγων. 
Soph. Phil. 174. Νόσει μὲν νοσον ἀγριαν--- Glyc. 


Στικτων ἡ λασιων pera— 


Fourth Epitrite in the first Foot of the Anti- 
strophe of this and the following. 


Eur. Hec. 445. ‘Are ποντοπορους kopuZere—Antisp. Ὁ. H. 
Kora πεμπομεναν tadavvav— 


SECTION VI. 


SOPH. GED. TYR. Vers. 151. 


STROPHE 1. 


Q Διος adverne φατι, τὶς ποτε τας πολυχρύσου 


Πυθωνὸς ayAaac εβας 
Θηβας ; εκτέταμαι φοβεραν φρενα, 

Δειματι παλλων, 

In | τ-ἴε, Aa [-λιε, Tae | -av, 

Apt σοι αζομενος" τι μοι ἡ veov, 
Η περιτελλομεναις ὡραις παλιν 
Εξανυσεις Χχρεος᾿ 
Eure μοι, ὦ χρύσεας τεκνον εἐλπιδος, 
Δμβροτε Papa. 


ANTISTROPHE 1. 


Dactyl. Hex. 
Iamb. D. 
Dact. Tetr. 
Dact. D. 
Anap. D. ἃ 
Dactyl. Tetr. 
Dactyl. Tetr. 
Dactyl. Dim. 
Dactyl. Tetr. 
Dactyl. Dim. 


Πρωτα σε κεκλομενος, ϑυγατερ Avoc, αμβροτ᾽ Αϑανα, 


Γαιαοχον τ᾽ αδελφεαν 


Αρτεμιν, a κυκλοεντ᾽ ayoouc ϑρονον 


Ευκλεα ϑασσει. 


Και Por | -βον ἑκα | -βολον, w, | w, 
Τρισσοι ἀλεξιμοροι προφανητε μοι; 


Eurore kat προτερας ατας ὑπερ 
Ορνυμενας πόλει 

Ηνυσατ᾽ ἐκτοπιαν φλογα πηματος, 
Ελθετε και νυν. 


In former Editions of this Book, in conformity to all the 
Editions of Sophocles, the principal part of this Ode was ex- 
hibited in the Monostropuic Form. It is now printed as con- 
structed kara Seow, which construction (I am of opinion) the 
Poet originally intended. The alterations are few, and some of 


them supported by authorities. 
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STROPHE 2. 


Q ποποι᾿ | αναριθ | -μα yap φερω 
Πηματα᾽ νοσει δὲ 

Μοι προπας στολος" ovd’ ενι 
Dportidoc εγχος, 

‘Qu τις αλεξεται" οὐτε yap exyova 
Κλειτας ἢ χθονος αὐξεται, ovre τοκοισιν 
Τηίων 

Καματων ανεχουσι γυναικες" 

Αλλον δ᾽ αν αλλῳ 

Προσιδοις, atep εὐπτερον ορνιν, 
Κρεισσον αμαιμακετου πυρος ορμενον 
Ακταν προς ἕσπερου θεου 7. 


ANTISTROPHE 2. 


Ὧν πολις avapispoc ολλυται" 
Nyda δὲ γενεθλα 

Προς πεδῳ Savarnpopy 

Κειται ανοικτως" 

Ἐν δ᾽ αλοχοι πολιαι T ἐπι ματερες 
Ακταν παρα βωμιον αλλοθεν αλλαι 
Λυγρων πονων 

Ἵκτηρες επιστοναχουσι" 

Παιων δὲ λαμπει 

Στονοεσσα TE γηρυς ὁμαυλος" 

Ὧν ὑπερ, ὦ χρύσεα ϑυγατερ Διος, 
Ευωπα, πεμψον αλκαν᾽ 


* Vulg. Κλυτας. 
+ Ocov. One syllable. 


Anap. + lamb. 
Iamb. Penth. 
Period. 
Dactyl. Dim. 
Dact. Tetr. 
Anap. D. Hyp. 
Iamb. Mon. 
Parcem. 

lamb. Penth. 
Parcem. 
Dactyl. Tetr. 
Iamb. Hephth. 


STROPHE 3. 
Ἄρεα τε τὸν μαλερον, Tamb. Hemih. 
‘Oc vuv αχαλκος ασπιδων Iamb. D. 
Φλεγει με περιβοητος αντιαζων, Iamb. T. C. 
Παλισσυτον δραμημα νωτισαι πάτρας = lamb. T. 
Απουρον, ett’ ες μεγαν Period. C. 
OaXapov Αμφιτριτας, Antisp. Hemih. 
Ew’ ες τὸν ἀποἕενον ὅρμον Parcem. 
Θρηΐϊκιον KAvdwva" Antisp. Hemih. 
TeAse yao εἰ τι νυξ apy, Iamb. D. 
Tour’ ex ἡμαρ ερχεται. Troch. 10. C. 
Tov, ὦ πυρφορων αστραπαν Antisp. D. 
Ta koatn νέμων, Zev Antisp. Hemih. 
Ilareo, ὑπο ow φϑισον κεραυνῳ" Iamb. 1). Hyp. 


ANTISTROPHE 3. 


> 
Avka αναξ, τα τε * 


Χρυσοστροφων aT αγκυλων 


σα 


Bere ἀδάμαστα  ϑελοιμ᾽ av ἐνδατεισϑαι, 
Αρωγα προσταϑεντα, τας δὲ πυρφορους 
Ἄρτεμιδος αιγλας, συν αἷς 

Λυκει᾽ opea διᾳσσει 1. 

Τὸν χρυσομιτραν τε κικλησκω 

Τασδ᾽ ἐπωνυμον yac, 

Οἰινωπα Βακχον Evioy, 

Μαιναδὼν μονοστολον, 

Πελασθηναι φλεγοντα σὺν 

Αγλαωπι πευκᾳ 

ἔπι rov ατιμὸν εν ϑέεοις ϑέεον ᾧᾧ. 


* Tare σα. Brunck. 

+ Al. Βελη θελοιμ᾽ αν αδαμαστ᾽ ενδατεισθαι. 

ΑἹ. Auk’ opn διᾳσσει----ἰῇ the Syneresis of διᾳσσει should 
be objected to. 

§ Θεον. One syllable. 


SOPH. ΤΠ TYR. Vers. 472 


STROPHE & ANTISTROPHE 1. 


Te ovrw’ a Θεσπιεπεια 
Δελφις εἰπε πετρα 
Ἀρῤρητ᾽ appntwy 


Τελεσαντα φοινιαισι XEPOLY 5 


Ὥρα viva | -ελλοποδων | ἵππων 
Σϑεναρωτε | “ον φυγᾳ | ποδα νωμᾳν. 
Ενοπλος yao ex αὑτον ἐπενϑοωσκει 
ΠῸὺυρι και στεροπαισι Διὸς yeveTac. 


Δειναι δ᾽ au ἕπονται 
Κηρες αναπλακήητοι 


Chor. D. H. 
Troch. Hemih. 
Dact. D. H. 


lamb 
Pros. 


» Doli: 
T.B: 


Peon. T. Acat. 


Anap 
Anap 


STROPHE ἃ ANTISTROPHE 2. 


Ava μεν ουν δὲεινα TAOAGOEL 


Looe owvoerac, 


» ΕΣ 
Ουτε δοκουντ᾽ our αποφασκον- 


= O TL AcEw δ᾽ απόρω. 
Πετομαῖι δ᾽ ελπισιν, ovr’ εν- 
ϑαδ᾽ ὅρων, OUT οπισω. 

Ti yao 7 Λαβδακιδαις, 

Η τῳ Πολυβου νεικος εκει- 
τ΄, OUTE παροιϑεν ποτ᾽ ey, 
Oure τανυν πω euadov 

Ti, προς ὅτου δὴ βασανῳ, 
Ext ταν ἐπιδαμον 

Φατιν ap Οἰδίποδα, 
Λαβδακιδαις ἐπίκουρος 
Αδηλων ϑανατων. 


# Dé 
sD. 


Anap. Mon. Hyp. 
Anap. Mon. Hyp. 


Parcem. 
Anap. Mon. H. 
Parcem. 


Anap. 
Anap. 
Anap. 
Anap. 
Anap. 
Anap. 
Anap. 
Anap. 
Anap. 
Anap. 


Anap 
Antis 


D; B: 
Mon. H. 
Mon. H. 
. ἅ).. ΒΕ: 
p.-Mon.H. 


SOPH. ELECTRA. Vers. 120. 


STROPHE & ANTISTROPHE 1. 


Ω παι, παι δυστανοτατας 

Ἦλεκτρα ματρος, TW age 

Takete wd ἀκορεστον οιἰμωγαν, 

Tov παλαι εκ δολερας αϑεωτατας 
Ματρος ἁλοντ᾽ ἀπαταις Αγαμεμνονα, 
Kaka τε χειρι προδοτον ; 

Ὡς ὁ ταδε πόρων 

Ολοιτ᾽, εἰ μοι ϑεμις tad avoay. 


Dactyl.Hephth. 
Dactyl. Hephth. 
Antisp. T. B. 
Dactyl. Tetram. 
Dactyl. Tetr. 
Tamb. Hephth. 
Anap. Bas. 
Antisp. D. H. 


STROPHE & ANTISTROPHE 2. 


Q γενεῦλα γενναιων πατερων, 

e > 

Her ἐμων καματων παραμυϑιον 
Οιἰδα τε και ξυνιημι rad, ov τι με 


Φυγγανει, ουδὲ “ελω προλιπεῖν Toye, 


Anap. Ὁ. 
Anap. D. 
Anap. D. 
Anap. D. 


Μη ov τον εμον στοναάχειν πατερ᾽ αϑλιον. Anap. D. 


Αλλ᾽, ὦ παντοι- 

-ας φιλότητος ἀαμειβομεναι χαριν, 
Εατε p ὧδ᾽ αλυειν" 

Αι, at, ἱκνουμαι *. 


Base. 

Anap. D. 
Iamb. D. C. 
Iamb. Mon. H. 


* These are almost Systematic. 
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Explication of some of the Terms expressing the 


Forms (Ειδη) of Greek Odes. 


Aw Ode consisting of any number of dissimilar 
Verses intermixed, not succeeded by an equal 
number of others corresponding, has the Title 
Monostrophica prefixed to it. 

An Ode consisting of one or more separate Col- 
lections of dissimilar Verses, succeeded by others* 
that contain an equal number of Verses corres- 
ponding, has the Title Antistrophica ; and the Ode 
is said to be constructed κατα ὥχεσιν. 

If another single Collection is added to these, 
it is called Epodos; and the Ode denominated 
Proodic, Mesodic, or Epodic, according to the 
Position of the Epodos. 

The title Περικομματα implies a Recurrency 
of another Collection beside that κατα Σχεσιν. 
This is distinguished from the other, to which it 
is subjoined, by the name Zvornua or Σύυστημα εἕ 
ὅμοιων, and consists of Verses of the same Species 
throughout. 


In some of the Old Editions, the Titles ANA- 
ITAISTOI and ΣΎΣΤΗΜΑ are improperly prefixed, 
where a part only of the Collection is Systematic ; 
and sometimes so intermixed with Dactylic Te- 
trameters, that it appears doubtful by which name 


h The corresponding Collections are called Strophe and An- 
tistrophe. The origin of these names is thus explained by Tri- 
clinius : ἴστεον δὲ ὁτι την μεν Στροφην κινουμενοι οἱ χορευται προς 
τα δεξια ῃδον" τὴν δὲ Αντιστροφὴν προς Ta ἀριστερα᾽ τὴν δὲ ἐπῳ- 
δον ἵἱσταμενοι noov. Ἐδηλου δὲ (ὡς φασιν) ἡ μεν Στροφη τὴν του 
ουρανου εκ των Ἕφων προς τα Δυτικα μερὴ κινησιν" ἣ δὲ Αντι- 
στροφη τὴν των ἸΪλανητων, we ἀπὸ Δυσμων προς ‘Ew γινομενην" 
ἡ δε Exwooe την tne Τὴς στασιν, ἱσταμενων των χορεύτων, qoo- 


μενη. 
7 


G1 


we should call them. And in some places we find 
the Tithe ANANAISTOI, where the Verses are not 
Anapeestic. 


[We may here observe that, in a Latin System 
of Anapzsts, the Verses are commonly all Acata- 
lectic Dimeters, without a Parcemiacus. See in- 
stances in Seneca. | 


In conclusion, let me recommend it to the Stu- 
dent to exercise himself in correcting the errors 
which occur in Triclinius, and the Old Editions 
of the Greek Tragedians.—Many Verses which 
appear incapable of being reduced to rule, by 
transferring a Word or Syllable to or from the 
next line, become’ correct and regular. We are 


i The following Strophe and Antistrophe in Sophocles’ Phi- 
loctetes are proposed as an exercise. In Jounson they stand 
thus: Vers. 1123 and 1144. 


STROPHE. ANTISTROPHE. 
Συ rot, ov τοι κατηξιω- Ποτμος σε δαιμονων rade, 
-σας, w βαρυποτμε" Ουδὲε σε ye ἕολος Evy’ ὑπο 
Ουκ αλλοθεν exn τυχᾷ Χειρὸος ἐμας" στυγεραν 
Tad απο μειζονος" Eye δυσποτμον 
Eure ye παρον φρονησαι Αραν, αραν em’ αλλοις" 
Tov Awovoc δαιμονος, Και yap εμοι rouro μελει 
ἙἘϊΐλου τὸ κακιον ἕλειν. Mn φιλοτητ᾽ απωσῃ. 


Take also seventeen Verses in the Cidipus Coloneus, [to 
which the title of Anapzests is prefixed, ] and examine in what 
parts they are not Systematic— 

In Jounson, Vers. 241. 
Q Eevor adoppovec, αλλ᾽ επει--- 
to Vers. 257. 


—Oeoc ayo. γ᾽, εκφυγειν δυναιτο. 
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indebted to Mr. Heatu for many of these amend- 
ments: and to Dr. Burney the Students in Me- 
trical Science have to acknowledge a valuable 
addition to the obligations already conferred. 
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METRES OF HORACE. 


Tue Metres of Horace may be conveniently re- 
ferred to Nineteen Heads. Yen are found in 
Book the First; One in each of the following 
Books ; and Sz in the Book of Epodes. 


BOOK THE FIRST. 


ΗΕ ΠΟ 5 Ύ ΤΊ. 


Of these ten, some only differ in the Law of 
Recurrency, that is, in the form and construction 
of the Strophe or Stanza—the same Verses as 
those of a preceding Ode being found in a differ- 
ent place. Thus Macenas atavis &c. is the 
same as the second Verse in the Couplet of Ode 
the third: and this occurs again in the fifth and 
sixth. Sic ΤῈ Diva potens Cypri occurs again in 
the fourth Verse in the Stanza of Ode V. 


Ope I. 
Meecé | -nas atavis | édité ré | -gybus. 


A species of the interposed Choriambic—two Choriambi being 
inserted between the parts of an Iambic Syzygy. The collec- 
tion is called the Asclepiad System. 
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Ope II. 


SAppH. 
Jam satis tér | -ris nivis at | -qué dire 
Grandinis mi | -sit pater: et | rubente 
Dextera sa | -cras jacula | -tus arces, 
Terruit urbem. 


The three first are Epichoriambic, having the second Epitrite 
in prima sede, a Choriambus in media, and ending with an 
Tambic Syzygy Catalectic.—Every fourth an Adonic verse. 


Ope III. 


Sic té | Diva potéens | C¥pri, 
Sic fra | -trés Héléne, | lucida si | -déra. 


The first has one Choriambus only, the second éwo interposed. 


Ope IV. 


Sdlvitiir|acris h¥|-ems gra|-ta vicé||véris|ét Fa|-voni ; 
Trahunt | -qué sic | -cas || machi | -ne ca | -rimas. 

1. Dactyl. Tetram.+Trochaic Hemihol. 

2. Iambic Penthemim.+Trochaic Hemihol. 


Ope V. 


Quis mul | -ta gracilis | té ptér in | rosa 
aocpee ae Ode 1. 
Perfu | -sus liquidis | urget odo | -ribus 
Grato | Pyrrha siib | antro? ὩΣ WORN 
Cui fla | -vam réligas | comam. Ode 3. 


